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az Állatkert főbejárata mellett 
kiváló konyhájáról közismeri. 
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Éttermei és terrasza a Gellértsszállóban a vidékről felránduló 
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ÁLLAT* ÉS NÖVÉNYKERT 
TÁVBESZÉLŐ : A U T . 194—30. 

V Á L T S U N K B É R L E T J E G Y E T E S 
L Á T O G A S S U K A Z Á L L A T K E R T E T 

T É L E N I S ! 

Az 1932. évre szóló bérletjegyek 
már december hó l ítöl válthatók és a 

megváltás napjától kezdve érvényesek. 
Az állatkerti bérletjegyek a jégpálya díjtalan 

használatára jogosítanak. Minden jégnapon délelőtt 
és délután zene. Ruhatár, csatolóhelyiség, melegedő 

és étkező. Az évi bérletjegy ára felnőtteknek 
12 pengő, tanulóknak, gyermekeknek és a 

családnál a lka lmazot tként igazo l t 
kísérőknek 6 pengő 

A jégpályára is érvényes állatkerti napi belépődíj 
felnőtteknek és gyermekeknek mindenkor 70 fillér 
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57 év óta. 
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M A U T H N E R Ö D Ö N 
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A Ferencrendiek templomával szemben 

F ő á r j e g y z é k , m e l y n ö v é n y s 
á r j e g y z é k e t i s t a r t a l m a z , őszi 
árjegyzék ősszel vethető magvak: 
ról, őszi árjegyzék j á c i n t , túli* 
p á n stb. virághagymákról ingyen 

és bérmentve 
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S Z O M O R C E . 
í r ta : Rapaics Raymund. 

— Őszi lombot tessék, szép, piros őszi lombot! — 
kiáltja az utcán a virágárus asszony, aki már nagyon 
kifogyott a virágokból, hát az őszi lombot kínálja és 
azzal teszi színessé és tarkává a szürke városi utcát. 
A városi emberek pedig, akiket a mult század festői 
irányzata rászoktatott arra, hogy a természet színeiben 
ősszel is gyönyörködjenek, boldogan viszik haza az őszi 
lombból kötött bokrétákat, nem gondolva azzal, hogy 
miféle cserje lombját viszik és hogy mennyivel szebb 
az őszi lomb kint, a szabad természetben. 

Utazók csodálatos szép képeket festettek a japáni 
és a kanadai őszről. Mindkét helyen kivált a juharfák 
lombjának őszi színváltozása te t te világhírűvé az őszi 
erdőt. Kanada annyira rajong a juharfák lombjáért, 
hogy címerét is juharfalevél díszíti. A XVII I . század 
második felében sok kanadai és japáni juharfát hoztak 
Európába s i t t több el is terjedt a kertekben, de a 
japáni és kanadai ősz színpompájából ezúton semmit 
sem sikerült Európába varázsolni. 

Erre különben éppen Magyarországon nincs is 
semmi szükség, mert a Magyar Középhegységben 
olyan cserjénk díszlik, amelynek őszi lombja minden 
tekintetben vetekedik a legfestőibb japáni és kanadai 
színpompával. Ez a cserjénk a szömörce, tudományos 
nevén Rhus cotinus, vagy Cotinus coggygria. A Magyar 
Középhegységben nagyon gyakori, néhol alacsony, a 
földre simul, főként az erősen szeles domboldalakon, 
másutt azonban, kivált ahol erdő védi, két-három 
méternyi magasra is megnő. Ennek a cserjénknek 
szedik őszi lombbal díszes ágait a városi virágárusok és 
ezt kínálják a városi népnek. 

Sokszor figyeltem és vártam, vájjon akad-e árus 
vagy vevő, aki ismeri a nevét annak, amit őszi lomb 
néven elad és vesz. Sohasem akadtam ilyen járatos 
emberre. Hiába faggattam a virágárust, nem tudot t 
többet, csak annyit, amennyit hangosan kiáltott 
felém : — Őszi lombot tessék . . . 

Pedig a szömörcének nagyon sok érdekessége van 
és történetében a magyaroknak is nevezetes szerepük 
volt. Nincs ennek a cserjének olyan része, amely 
valami módon fel nem hívta volna magára az ember 
figyelmét s éppen ezért a szömörce mind a dísznövények, 
mind az ipari növények, mind pedig az orvosi növények 
között szerepel. Termesztésével is megpróbálkoztak és 
néhol még ma is foglalkoznak. 

Mint díszcserjének, parókafa a neve. Ezt a franciából 
fordított nevét különös termésbugájáról kapta, amely 
nyáron messziről szembeötlik mint hatalmas, bozontos 
paróka. Ez a paróka úgy támad, hogy a bugás virág
zatban a virágok nagyrésze terméketlen s a terméketlen 
virágú, egy-öt centiméternyi hosszú kocsányokon a 
viráglevelek lehullása u tán elálló, lilás- vagy sárgás
színű, tollas szőrök nőnek. A valóságos termés ferdén 
körtealakú, vag}' öt milliméternyi hosszú, zöldes 
csontár. 

A parókának nevezett termésbugákkal díszes cserje 
a XVII . század közepén a kertekbe is bejutott és 
Európa középső részén ma is kedvelik. De északabbra 
nem ültetik, mert ot t a fagy már útját állja terjedésének. 
Már Németország keleti részén is majd minden télen 
tövig elfagy. A szömörce ugyanis a Földközi-tenger 
mellékének szülötte, keletre azonban egészen a Hima
lájáig honos. A kertekben előszeretettel ültetik azt a 
változatát, amelynek termésbugája vörös. 

Az ipari növények közé a szúrnak révén jutott . 
Ez már az Ókorban ismert cserje, amely azonban, bár a 
szömörcének közeli rokona, attól szárnyas leveleivel 
mégis feltűnően különbözik. Tudományos neve, Rhus 
coriaria elárulja, hogy cserzésre használják, mert 
corium bőrt, coriarius cserzőt jelent. Valóban, a szúrnak 
levelei közismert kereskedelmi cikk s ezzel készül a 
világhírű szaffián és kordován. Különösen híres a 
szicíliai szúrnak. 

A szömörcét idővel, ma már pontosabban nem 
állapítható meg, hogy mikor, a szúrnak pótlására kezdték 
használni. A kereskedelemben a szömörcelevélből szárí
to t t sziímakot velencei, magyar, trieszti és tiroli jelzővel 
különböztették meg. A szömörcéből készült szúmakok-
nak nagyon különböző lehet a csertartalma, a trieszti 
szömörce levelében csak 3 % , a dalmát származásit 
áruban 7—10%, a montenegróiban 28—29%. 

Magyar területről Benkő József tudósít elsőször a 
szömörcéről, mint ipari növényről, abban a kis dolgoza
tában, amely 1796-ban A középajtai szkumpia, vagy 
esmeretesebb néven etzetfa és annak kordovány bőr készí
tésre való haszna címmel jelent meg. A középajtai 
tiszteletes ezt írja : »Erdélyben közönségesen skumpiá-
nak neveztetik a növevények között egy olyan csemeté
nek, avagy helyesebb nevel fatságnak neme, melynek 
ifiu vesszős ágaival és leveleivel szokta nálunk minden 
timár a kordovány bőrt készíteni. Ez ugyanis Oláh
országban termesztetvén és önként is teremvén s 
onnan hozzánk drága áron hordat ta tván által a 
harmincadokon, az áruval együtt a nevét is által-



vettük. E pedig maga egy szép növevény, úgymint 
amelynek pirosló sima fiatal jövésein avagy vesszein 
és ágain kerekded, zöld és végre ősszel szépen meg-
pirosló, hosszú szárú 
levelei nőnek illendő 
sűrűséggek. Erdély
ben tehát, ahol nem 
honos a szömörce, a 
ti marok a romániai 
árura szorultak s az
zal a szömörce román 
nevét, a szkumpiát 
is átvették. Termé
szetesen a román 
szkumpia sem volt 
más, mint az igazi 
szúrnak helyettese. 

Érdekes, hogy 
Benkő semmit sem 
tudot t arról, milyen 
sok a szömörce Ma
gyarország középső 
részén. Ilyen messze 
esett akkor Erdély 
Magyarországtól! Es 
ennek tulajdoníthat
juk azt is, hogy az 
egyébként tudós és 
mégis szerencsétlen 
sorsú tiszteletes a 
szkumpiáról szóló 
munka j ában olyan 
nagyot tévedett. Mi
vel ugyanis a szömör-
cét idegenből kellett 
Erdélybe szállítani, 
ezt a cserjét ott rész
ben meghonosítani 
igyekeztek, részben 
más növénnyel akar
ták pótolni. A honosí
tásról ezt olvassuk 
Benkő munkájában: 
»Amaz érdemes és 
munkáiról esméretes 
néhai jesuita pap, 

Szömörce, megrakodva termésbugákkal (parókákkal) a Hármashalárhegyen. Vajda László felvétele. 

Frivalski János, szerzett oláh szkumpiát és ahhoz 
alkalmatos helyen eresztett a Vajdahunyadi uradalom
ban, de hogy ottan sokra terjedett volna a termés, 

semmi jelét nem tu
dom.« (Mi tudjuk, 
hogy a szömörce 
vajdahunyadi termő
helye a botanikai 
irodalomban később 
is szerepel.) Éppen 
ennek, a Benkő sze
rint sikertelen kísér
letnek hatása alatt 
készült a középajtai 
szkumpiáról szóló ér
tekezés. Benkő a 
szömörce pótlásának 
megoldását idegen fa 
elterjesztésében látja 
és a »középajtai« 
szkumpiát ajánlja. 
»De a középajtai 
szkumpián nem ér
tem én a már leírt 
szkumpiát, mely deák 
nyelven Rhus cotinus-
nak neveztetik, ha
nem a Rhus coriaria 
nevű plántát.« Csak
hogy Benkő ebben na
gyot tévedett. Mert 
a valódi szúrnak, a 
Rhus coriaria nem 
bírja a mi telünket, 
tehát ezért nem pótol
hat ja a szömörcét. 
Viszont az ecetfa — 
s Benkő csak ezt az 
északamerikai fát 
ta r tha t ta középajtai 
kertjében — nem 
való cserzésre. Ez, a 
tudományban Rhus 
typhina néven ismert 
fa csak díszfának 
való, legfeljebb húsos 

A T E R M É S Z E T T U D O M Á N Y O K 

D I C S Ő Í T É S E . 
Közl i : Lambrecht Ká lmán dr. 

A z angol t e r m é s z e t b ú v á r o k vándorgyű lése , az 1822-ben 
a l a p í t o t t British Association of the advancement of science, 
m o s t t a r t o t t a L o n d o n b a n évszázados ünnepé lyé t . Vol t az 
ünnep i vándorgyű lé snek egy m o z z a n a t a , ame ly m e g h a t ó a n 
magasz tos hódo la t vo l t m i n d e n idők n a g y t e r m é s z e t b ú v á r a i 
e lő t t . A gyűlés m e g n y i t á s a e lőt t i n a p o n a n n a k tag ja i Londonbó l 
L iverpoolba u t a z t a k , ahol a székesegyházban ü n n e p i is ten
t i sz te le te t t a r t o t t a k . A gyűlés elnöke, Smuts t á b o r n o k felkérte 
Liverpool p ü s p ö k é t az i s ten t i sz te le t m e g t a r t á s á r a , mi re a 
p ü s p ö k válaszol t , m a j d J. L. Myres t a n á r , a gyűlés egyik 
fő t i tká ra , a l iverpooli egye temen az ókori földrajz t a n á r a 
felolvasta az a l á b b köve tkező i m á t , ame lynek m i n d e n egyes 
té te le u t á n a székesegyház dékán j a így szólt : »Áldassék az 
Ú r neve«, a gyülekeze t pedig ismétlésszerűen vá laszol t : 
»Mindörökké«. 

Az ima , amelyné l m a g a s z t o s a b b a t t udósoké r t m é g n e m 
m o n d t a k , t ö r t éne lmi hang ján m a g y a r fo rd í t ásban így h a n g z o t t : 

— E m l é k e z z ü n k meg mindazokró l , ak ik e lméjük a d o m á 
n y a i t m i n d e n időben és m i n d e n he lyen a gondo lkodás tö rvénye i 
nek , az ember v i lágegyetemi he lyének és a va ló dolgok t e r m é 
sze tének k u t a t á s á r a fo rd í to t t ák . 

K ö z ö t t ü k v a n n a k Aristoteles, Da Vinci, Bacon, Descartes 
és Kant. 

— E m l é k e z z ü n k meg mindazokró l , ak ik k u t a t t á k a számok 
sa já t sága i t , az idő és t é r re j té lyei t . 

K ö z ö t t ü k v a n n a k Pythagoras, Archimedes, Newton, Leib-
nitz, Gauss és Poincaré. 

- E m l é k e z z ü n k meg mindazokró l , ak ik m e g h a t á r o z t á k 
a csillagok j á r á sá t , a N a p , a H o l d és F ö l d ü n k helyé t a 
csil lagok so rában , ak ik b e t e k i n t e t t e k a r o p p a n t ű r b e . 

I lyenek Ptolomeus, Copernicus, Kepler, Tycho Brahe, 
Halley, Herschel és Huggins. 

— E m l é k e z z ü n k meg mindazokró l , ak iknek l á tnok i ereje 
és végtelen t ü r e l m e fe l t á r t a e l ő t t ü n k a t e rmésze t n a g y erőinek 
ö rökké vá l tozó egyönte tűségé t , ak ik a fény t és hango t , meleget 
és h ideget , v i lágosságot és szelet meg az á r t az ember szolgála
t á b a á l l í t o t t ák . 

K ö z ö t t ü k v a n n a k Galilei, Gilbert, Watt, Faraday, Joule, 
Clerk Maxwell, Rayleigh, Hertz és Parsons. 



virágzatát teszik ecetbe, ahonnan ecetfa nevét 
kapta. 

Benkőnél jobban ismerte a szömörcét Grossinger 
János, aki az első magyar clendrológiát írta, amely 
Magyarországról tervezett, de félbemaradt nagy ter
mészetrajzának ötödik köteteként 1797-ben jelent meg 
Pozsonyban. Grossinger bizonysága szerint a Magj'ar 
Középhegység szömörcései ebben az időben korántsem 
maradtak ismeretlenek, mert a szömörce levelét i t t 
már akkor is szorgalmasan szedték és külföldre szállí
tották. Hogy hová, arra a választ Veszelszki Antal 
munkájában már a következő évben, 1798-ban olvas
hatjuk : »Szala- és Veszprém vármegyékben — írja 
Veszelszki a szömörcéről - - kivált Palota körül elég 
terem, ahonnét rakott szekerekkel hordják Bécsbe, 
de a hazabeli kordoványfestőknek, t ímároknak és 
tobokosoknak is.« 

Más része is hasznos azonban a szömörcének, a 
fája, amely fényes és puha, sárgaszínű borító falemeznek 
kiválóan alkalmas, csak az a hibája, hogy kissé nehezen 
hasad. Az asztalosiparban fisetfa, visetfa, fustel, füstik, 
»bois jaune de Hongrie« a neve s az idegen földrészekről 
származó sárgafák helyett használják. Sárga színe a 
fisetintől ered, de nemcsak sárgára, hanem vörösre is 
lehet vele festeni. Különösen a gyökeret tart ják alkal
masnak arra, hogy vele narancsvörösre fessenek. 
Újabban Prágában cotinin néven a már előkészített 
csávázó anyagot árulják. 

Mint orvosi növény a XVII I . században tűnt fel. 
Régebben ilyen célra nem használták, Tabernaemontanus 
fűveskönyvében még 1731-ben is ezt olvassuk a szömör
céről : »Teutseh gelb Presilgenholz, dieweil die Fárber 
die Rinde von dem Stamm zu ihrer gélben Farb 
gebrauchen, dann man das Deinwand sehr schön damit 
fárben kann, welches auch ihr Nutz alléin ist, dann 
man sonst nicht weiss, worzu es in der Arztney zu 
gebrauchen«. De már 1738-ban nevezetes ajánlattal lép 
a gyógyszerek közé a szömörce. A magyar származású, 
de Sopronban elnémetesedett Kramer János György, 
akinek nagyapja még Brassay Pál-mik írta nevét s a 
Kalmár nevet csak melléknévnek használta, egyébként 
kiváló orvos és természetkutató, akiről a Krameria 
növénynemzetség tudományos nevét viseli, 1738-ban 
értekezést te t t közzé, amelyben a szömörce levelét 
orvosságnak ajánlja, nem is kisebb célra, mint a 
kinin pótlására. 

— E m l é k e z z ü n k m e g mindazokró l , ak ik megkülönböz
t e t t é k az e lemeket , k ide r í t e t t ék tu l a jdonsága ika t és rokonsá
g u k a t és e laddig i smeret len a n y a g o k a t á l l í t o t t ak össze egész
ségünk szolgá la tá ra : 

Paracelsus, Boyle, Dalion, Priestley, Lavoisier, Davy, 
Berzelius és Mendelejeff. 

— E m l é k e z z ü n k meg mindazokró l , ak ik m e g l á t t á k az 
ősvilágok, a t e g n a p hegyei t és tengere i t , ak ik k ide r í t e t t ék a 
föld szerkezeté t és kincsei t s zo lgá la tunkba á l l í t o t t ák : 

Hutton, Nicolaus Steno, William Smith, Lyell, Boucher 
de Perthes és Suess. 

— E m l é k e z z ü n k meg mindazokró l , ak ik n e m kímélve 
é le tüket , új o t t h o n o k a t ke res tek népe ink s zámára , ak ik be
népes í t e t t ék a s i v a t a g o k a t ; az u tazókró l , k u t a t ó k r ó l . 

I lyenek : Marco Polo, Henrik herceg, a hajós , Kolumbus 
Kristóf, Banks, Cook, Humboldt, Franklin, Livingstone, Nansen 
és Scott. 

— E m l é k e z z ü n k meg mindazokró l , ak ik rendszerez ték az 
élők v i lágát , az á l l a toka t és növényeke t , megfigyel ték élet
m ó d j u k a t , l é té r t va ló küzde lmüke t , csodála tos a lka lmazkodá
sa ika t , szüle tésüket és e lmúlásuka t , ak ik meg i smer t e t t ék ve lünk 
az élők v i l ágában b a r á t a i n k a t és e l l ensége inke t : 

Kramer ajánlata nem veszett kárba, később való
ban igyekeztek a drága kinint az olcsó szömörcével 
helyettesíteni, végül Zsoldos János, Veszprém vármegye 
orvosa klinikai kísérleteket is végzett a szömörcével és 
ezek alapján értekezést terjesztett fel Bécsbe, ahonnan a 
legmagasabb helyről kiváló munkájáért 100 arany 
jutalomban részesült. Zsoldos jelentése História corticis 
Rhus cotini cum observationibus clinicis címmel 1815-ben 
jelent meg nyomtatásban. A füzetből megtudjuk, hogy 
Zsoldos a kérget tar to t ta orvosi tekintetben értékesnek, 
nem a régebben Kramer által ajánlott levelet. Összesen 
huszonnégj' klinikai kísérletről számol be, minden 
esetben közli az alkalmazott szömörcerendelvényt is. 
Kísérletei alapján nem kevesebb, mint tizenhárom 
betegségben ajánlja a szömörcekérget, a váltólázon 
kívül például diarrhoea, dysenteria és scorbut eseté
ben is. 

De Zsoldos már elkésett a szömörcével. Nyugaton 
ekkor már új világ bontakozott ki és a közlekedési 
eszközök lehetővé tették, hogy az idegen földrészekről 
származó gyógyszerek meghódíthassák Európát is. 
Kramert, Zsoldost és a szömörcét csakhamar mindenes
től elfeledték, nemcsak idegenben, hanem itthon is, 
ahol az idegen fák és gyógyszerek éppenúgy ellepték 
az ipart és kereskedelmet, mint nyugaton. A szömörce 
most is minden szeptemberben felrakja bozontos 
parókáit, minden ősszel pirosra festi lombját, de már 
legfeljebb csak a virágárus asszony hordja a városba, 
a rakottszekerek többé nem járnak vele sem a bécsi, 
sem a budapesti tiniárokhoz és asztalosokhoz. 

Nem divat már többé sem a szömörce, sem a piros 
csizma és a szömörcétől pirosra festett budai hegyeken 
járván, a szél a mulandóság hangján dudorássza 
fülembe Balassa Bálint da lá t : 

Őszi h a r m a t u t á n , 
Végre m i k o r a z t á n 
Fú jdogá l a h ideg szél, 
N e m sok idő m ú l v á n 
Sá rgu l hu l ldogá lván 
F á r ó l a gyönge l e v é l : 
Zöld e rdő h a r m a t j á t , 
Piros cs izmám n y o m á t , 
H ó v a l lepi b e a té l . 

Hippokrates, Galenus, Linné, Cuvier, Lamarck, Darwin, 
Hooker, Huxley és Mendel. 

— E m l é k e z z ü n k meg mindazokró l , ak ik a kü lönböző 
t u d o m á n y o k elveit a l k a l m a z t á k a ta la j v izsgá la tá ra , az éhínség 
és ragá lyok leküzdésére, m i n d e n n a p i k e n y e r ü n k e lő teremtésére : 

Jethro Tull, Daubeny, Liebig, Lawes, Theiler. 
Emlékezzünk meg mindazokró l , ak ik az é le tműködések 

t a n u l m á n y o z á s a a lap ján megsze l íd í te t ték a be tegségeket : 
Vesalius, Harvey, Hunter, Claude Bemard, Johannes 

Müller, Pasteur, Helmholtz. 
- Emlékezzünk meg mindazokró l , akik az ember fa j t ák 

é le tmódjá t , t e rmésze té t , szokásai t , t á r s a d a l m i é le té t k u t a t t á k , 
s ezzel e lőmozd í to t t ák a népek kölcsönös megér tésé t . 

I lyenek Bodin, Locke, Montesquieu, Adam Smith, Quetelel, 
Gallon és Tylor. 

— Emlékezzünk meg mindazokró l , ak ik i skolákat , kollé
g iumoka t , egye temeke t a l ap í t o t t ak , hogy az igazi val lásosság 
és t u d á s örökké virágozhassék, a nagy t an í tók ró l és vezetőkről : 

Socrates, Plató, Herbart. 
A liverpooli ünnep i i s tent isz te le t va lóban nemze t i , faji, 

felekezeti kü lönbség né lkü l m i n d e n idők nagy te rmésze t 
tudósa inak szólt. 



V A D Á S Z N A P L Ó - J E G Y Z E T E K . 
í r t a : Nadler Herbert. 

V. 
(Folytatás . ) 

Szeptember 24-én hajnalban, amikor világosodni 
kezd, már a Hosszúréten vagyok. Halálos csend van ; 
a bika nem bőg és ide le, az északról félkörben hegyektől 
védett Husztinába, Börzsöny felől sem igen hallik a 
bőgés. Pedig az idő olyan szép, hogy szarvasbőgésre 
alkalmasabb már nem lehetne. Tökéletes szélcsend van, 
egy leheletnyit sem mozog a levegő és mozdulatlan 
minden levél, fűszál. Pipám füstje is egyenesen száll 
a magasba annak jeléül, hogy a levegő nem mozdul. 
Amikor a nap kel, ragyog, csillog a tenger harmat a 
növényzeten. Ilyenkor látni csak, mennyi a pókháló 
mindenfelé, mert a harmatlepte sok kis pókháló mint 
megannyi sűrű fátyol fehérlik és fénylik minden bokor 
és cserje lombos gallyain, az erdeifenyő csokros, hosszú 
tűlevelein, valamint mindenütt a fűszálak és növény
szárak között. Olyan mélységes a csend, mintha minden 
— a zöld tölgylomb, a vörösödő kökénybokrok, á har
matban fürdő napsugár és a világos, csaknem fehéres
bágyadtkék, derült égbolt — hallgatódzna, figyelne, 
valamit várna. Az ember alig mer lépni, mert ilyenkor 
a legkisebb zörej is messzire elhallatszik. 

Nagyóvatosan cserkelek a Hosszúrét és Nagyrét 
körül, ahol harmadféléve, szalonkára bokrászás alkal
mával a bika hullatott agancsát találtuk és ahol néhány 
újabb dörgölése még mindig tanúskodik jelenlétéről; 
de a szarvasokat nem találom sehol. Pedig a bika 
szokott teheneivel ott van, valahol a Husztinában. 
A szomszédos községi határban járkáló csősz négy 
nappal ezelőtt látta, amint késő alkonyattal öt tehénnel 
az erdőből a nagymarosi földekre kivonult, majd 
másnap, kezdődő virradással onnan visszatért. Nehéz 
dolog az ilyen tapasztalt, öreg bikát lövésre kapni, 
hát még amikor öt csupafül, csupaorr és csupaszem 
tehén őrzi. 

Délután négy órára ismét a Husztinába érek és a 
bikát a vadászkunyhó alatt, a nagymarosi földekre 
dűlő lejtőn kezdem keresni, ahonnan a csősz a mezőre 
lát ta kivonulni. A szálerdőborította, hosszií domboldal 
félmagasságában, fel s alá kanyarogva, vezet az ösvény, 
amelyen nagy csendben és lassan lépkedve, cserkelek 
déli irányban. Az idő megint borús és nyomasztó a 
meleg, a szél iránya pedig nem előnyös, mert a gyenge 
légáramlat oldalt ér és a lejtőn felviszi a szimatot 
csaknem arrafelé, ahol a szarvasokat látni remélem. 

Alig haladtam az ösvényen 150 lépésnyire, egyszerre 
megriadt nagyvad menekülésének dübörgését hallom 
és egy szarvastehenet látok, amely a lejtőn felülről 
rézsút lefelé tartva, futva jön velem szembe és fölöttem 
vagy 80 lépésnyire úgy áll meg, hogy keresztbe álló 
egész alakját szabadon látom, éppen csak a fejét 
takarja néhány fa törzse. Valamit észrevett és figyel. — 
Ahol most tehén van, ott bikának is kell lennie — 
gondolom megint magamban és lövéshez készülök. De 
a bikát nem látom. A tehén egyhelyben mozdulatlanul 
áll, hasonlóképen én sem mozdulok és a mélységes 
csendben mindketten figyelünk. Biztosra veszem, hogy 
bika is van a közelben, tehát várok. Eltelik néhány 
perc. — Most vagy soha! Ki kell érdemelnem a husztinai 
öreget — biztatom magamat és lélekzeni is alig merek, 
úgy lesem, várom azt, ami történni fog. 

Végre megmozdul valami fönt, a dombháton, a 
szálfák alján sarjadzó fagyalos bozótban, ahonnan a 
tehén jött, és zörögve, dobogva fut a bika a tehén 
után, de hirtelen megtorpan, elfordul, a lejtőn futva 
lefelé tar t , majd egyenest felém jön, ismét irányt 
változtat és előttem vagy 50 lépésnyire ugorna át az 
ösvényen. Ekkor éri lövésem. A bika futtában elejét 
felkapja, majd mindnégy lába megbicsaklik, csaknem 
térdre rogyva, szántja néhány lépés hosszat a harasztot, 
aztán felfordul és agancsának egyik koronáját mélyen 
belevágja az erdő puha talajába. 

Nagyon gyorsan történt a dolog ; nem értem rá 
a bika agancsát becsülgetni. Csak annyit láttam, hogy 
az koronás, és a lombos, bozótos szálasban, a domb
oldalon rézsút fölöttem ide-odaugráló bikát alulról 
és aránylag közelről látva, igen nagynak néztem. De 
amikor eldűlt, már tudtam, hogy nem a keresett 
öreggel számoltam le. 

Nem is az fekszik előttem dermedten, hanem egy 
fiatal, páratlan tizenkettes. Nem mintha ennek nem 
örülnék, mert Kóspallagon, ahol a bikákban nem 
érdemes, de nem is lehet válogatni, az ilyen közepes
minőségű bika elejtése is vadászsiker és agancsa becses 
emlék, de mellette állva és ennek a legújabb tapasz
talatomnak körülményein elgondolkodva, úgy érzem, 
hogy főcélom elérése, a husztinai öreg bika kézre
kerítése valahogyan megint néhány fokkal kétségesebbé 
vált. Talán már nincs is itt, a területen, talán valahol 
a szomszédban kóborol és az elejtett fiatal tizenkettes 
volt az, amely a Husztinában ezidén több helyütt 
dörgölt, amelynek bőgését hallották, s amelyet a 
szomszéd csősz látott ? Vagy talán már nem is él az 
öreg bika és agancsa sohasem kerül vadászszobám 
falára? A komoly vadászat nagyvadra csupa rejtély, 
csupa megoldásra váró kérdés, csupa feladat, kutatás, 
fürkészés. 

Múlnak a napok, lassanként letelik a szabadság 
ideje, elmúlik az esztendő legnagyszerűbb vadászatának 
évadja és egyre apad a remény, hogy az öreg bikát 
puskavégre kapom. Hiába keresem csapáját, sehol sem 
találom és hangját nem hallom. Különben is csendben 
vannak a bikák ; aránylag kevés bőgést hallunk és 
azt is csak a szomszédos területek felől. Felváltva, hol 
a Husztinában, hol a Tolvajkúton cserkelek és keresem 
azt a jószerencsét, amelytől ennek az esztendőnek 
harmadik bikáját is remélem. 

Szeptember 29-én alkonyatkor a tolvajkúti szálasnak 
északnyugati sarkában, dombtetőn ülök és várom, 
hogy valami bőgést halljak, de a bikák hallgatnak. 
Hogy megszólaltassam őket, néhányszor belebőgök a 
csigába. Egy darabig mélységes csend van. A hangjukról 
régen ismert bikák közül egyik sem felel és éppen 
türelmem fogytán, kezemmel legyintve, intek a mögöt
tem kuporgó erdőőrnek, amikor messziről, északkelet 
felől ér hozzánk egy bika bőgésének hangja. Már csak 
vékonyan futja az időből besötétedésig, tehát sietek 
cselekedni. Rögtön felkerekedem és időnként egyet-
egyet bőgve, megyek keleti irányban, hogy közelebb 
jussak a bőgő bikához. 

Nemsokára odaérek a tolvajkúti völgy fölé, a domb
hátra, ahol a szálerdő a legritkább és így aránylag a 
legvilágosabb. Ott megállok, egyre bőgök és hallom, 
hogy nem is egy, hanem két bika felelget és úgy veszem 
észre, hogy mindkettőnek hangja mind közelebbről 
hallik. 



Közben a világosság és ezzel a célzás lehetősége, 
bosszúságomra, rohamosan fogy. Majd kis időre elhall
gatnak a bikák, amiből arra következtetek, hogy vonul
nak és pedig alighanem felém közeledve. Aztán egyszerre 
ijesztően nagyot bőg az egyik bika, alig 100 lépésnyire 
tőlem. De nem látom. A világosság már annyira meg
fogyott, hogy szabadszemmel úgyszólván már semmit 
sem lehet látni. Szemem belemered a vak szürkeségbe, 
amelynek csak két árnyalati különbözősége, két foka 
van, a sötétebb fatörzsek és ezeknek valamivel kevésbbé 
sötét köze, a szálerdő füves alja, de a bikát ebben a 
homályosságban hiába keresem. 

- Bár jönne közelebb! — fohászkodom gondolat
ban és nagyokat bőgve, egyre ingerlem. 

— Ott áll a bika! — hallom 
a mögöttem lapuló erdőőr 
súgását. Nézem, hogy merre 
mutat , és a jelzett irányban, 
fényerős messzelátómmal vizs
gálódva, megtalálom a tőlünk 
nyugatra vagy 70 lépésnyire, 
keresztbe álló bikát. Csodálatos, 
hogy csak néhány perccel 
utánunk haladt át ősapánkon, 
mégsem kapott szimatot és nem 
riadt el. Talán már megszokta 
ezen a környéken az emberi 
szimatot és nem törődik vele, 
vagy megzavarta agyát a faj
fenntartás ösztöne és figyelmet
lenné vált? Mint valami kísér
teties árnyékkép, annyira 
homályosan látszik, hogy csak 
támasztott puskával és a cél
távcsővel higgadtan kifür
készve alakjának gyengén 
sötétlő foltját, sikerülne talán 
megcéloznom. A támasztás 
alkalmát keresve, odahajlok 
az előttem álló fa törzséhez, 
de innen nem látom a bikát. 
Hátracsúszom, vagy három 
lépésnyire, egy másik fa mellé, 
de ebben az irányban is fa
törzsek takarják. Odakúszom a harmadik fához, 
amelydiez támaszkodva végre lőhetnék, meghúzom 
a rögtönzőt, archoz emelem a puskát és a távcsővel 
megcéloznám a bikát . . . ha rátalálnék vele. Le
teszem a puskát a földre és a jóval fényerősebb 
messzelátóval nézek felé, de már ezzel sem látom. 
Nem vettem észre, hogy közben elindult. Hogy meg
tudjam, merre van, megint a csigát veszem elő és 
harcias hangon igyekszem bőszíteni, de a bika előbbi 
helyén jóval túl, már a tolvajkúti völgy oldalából felel. 

— Ezt hát elszalasztottam! — bosszankodom szót
lanul. Már olyan sötét van, hogy minden kísérletezésem 
csaknem reménytelennek látszik, mégis folytatom a 
bőgést, mert hiszen a jobbhangú másik bika is felém 
tar to t t és ez sem lehet már messze tőlem ; sőt közben 
ettől kissé eltérő irányban egy harmadik bika is meg
szólalt. 

Félperc multán ugyanott, ahol az előbbi bika vonult 
át csapánkon, öblös, mély hangon bőg egyet a bizonyára 
jóval öregebb, másik bika. Ugy vélem, hogy ráismerek 
a hangjára; ez lehet minapi, éjjeli kalandom hőse. 
Alighanem ennek támadásai ellen védekeztem a sötét

ben, zseblámpámmal rávilágítva. A messzelátóval nézek 
a hang irányába és igen-igen homályosan, de meg
látom a tőlem vagy 80 lépésnyire lassan vonuló bika 
alakjának a fatörzsek közt árnyékszerűen, gyengén 
sötétlő, tovahaladó foltját. Ha megállna, megkísérel
hetném a megcélzását, de hiába xitánozom a tehén 
hangját, hogy ezzel megállítsam, a bika bár lassan, de 
folyvást mozog, halad és egyszerre elveszteni a 
szememmel. 

Néhány másodpercig hallgatódzom, majd ismét a 
csigához nyúlok és bőgök, mire a bika váratlanul 
egész közelről, de mögöttem felel. Átkozom a sötétséget, 
amely elrejti előlem a bikát, pedig legfeljebb 40 lépés
nyire van tőlem. Messzelátómmal a hang irányában 
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kutatok az esti homályban és végre ismét felfedezem 
a bikát. Azaz, hogy a már csaknem feketévé sötétedett, 
egyenletes szürkeségben két alig-alig észrevehetően 
világosabb, párhuzamos sávot vélek látni, amelyet a 
farát felém fordító bika tükrének gondolok. Jól meg
nézem a messzelátóval, hogy hol áll, majd megkísérlem 
a puska céltávcsövét ráirányítani, de ezzel csak egy
formán feketének látok mindent. Újból a messzelátóval 
nézek felé, de már nincs ott, ahol néhány' másodperccel 
előbb tükre halványan világlott. Észrevétlenül tovább-
állt és megint nem tudom, hogy merre van. 

Keserves vesződség! Hallom lépteinek halk neszét, 
nincs messzebb tőlem 40—50 lépésnyinél, nagyot bőgök 
a csigával, a bika még nagyobbat bőgve felel, közelről 
harsog hatalmas hangja, de hiába fürkészem a sötét
séget, a bikát sem szabadszemmel, sem a messzelátóval 
újból megtalálnom nem sikerül. 

Aztán csakhamar ez is alattam, a völgyben bőg. 
Hiábavaló volt minden erőlködésem ; az éjszaka meg
mentette egy7 bizonyára erős, öreg bika életét, engem 
pedig megfosztott egy nagyszerű vadászsikertől és 
igen jó trófeától. 

t 



Ha puskánion a céltávcső olyan fényerős volna, 
mint amilyen, a messzelátóm, vagy ha az izgalmas 
kalandban csak tíz perccel előbb van részem és csak 
egy árnyalattal gyengébb a sötétség, avagy ha az 
égbolton magasan álló negyedholdat nem takarják 
éppen felhők, csaknem biztos, hogy meglőttem volna 
az idényben harmadik bikámat. No de enélkül is sokra 
becsülöm érdekes élményemet és nagy sikernek veszem, 
hogy a két bikát bőgésemmel messziről magamhoz 
csaltam. 

Az alkalom elmúlt, a kaland nincs tovább, tehát 
felkerekedünk, hogy leballagjunk a faluba. Alig léptünk 

jelenlétemről, amikor — róla kénytelen lemondva — 
visszavonulok. Félórával utóbb még a faluból is hall
gatom bőgését a tarvágásban. 

A hónai) utolsó napja csendesen telik el. Szarvast 
nem látok és még a vadban dús szomszédos területekről 
sem hallok bőgést. De valami kis vadászsikerhez ezen 
a napon is jutok. Reggeli cserkészet után az erdőőrrel 
megj aratom és megzörgettetem egy dombtetőnek fagya-
los-kökényes sűrű bozótját, amelyből három vadmalac 
tör ki a szálasba és hajtott nyúl módjára, szaporán 
futva, jön a domboldalon lefelé tartva, felém. Kissé 
elkésem a lövéssel, már elkerültek és vagy 80 lépésnyire 
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néhányat, közelünkben disznók csörtetnek, fújnak és 
röffentenek. Természetesen már ezeket sem látjuk meg. 
Leereszkedünk a cserkészösvényre és a sokáig nélkü
lözött pipára gyújtunk, de ugyanakkor a tarvágásban, 
tőlünk nehányszáz lépésnyire, nagyot bőg egy bika. 
Az alacsony vágás árnyékmentes, szabad területén 
bőgő bika számomra újabb reménysugár. Megint elő
kerül a csiga és egyre bőgve, sietek a tarvágás szélére, 
ahol a bika felelget. De a vonuló felhők ismét vastagon 
takarják a holdat és a bika a vágásban is csak olyan 
láthatatlan, amilyben a szálasban volt. I t t is röfögve, 
fújva, morogva disznók ugornak meg a közelemben, 
de ezekről is — vak ember módjára — csak a fülemmel 
szerzek tudomást. Az ösvényen kicserkelek a vágásba 
és odacsúszom-mászom a bika közelébe, de minden 
igyekezetem hiábavaló ; biztosan tudom, hogy nincsen 
olyan emberi szem a világon, amely ilyen körülmények 
között képes lenne a bikát meglátni. Csak abban a 
kis örömben van részem, hogy amilyen észrevétlenül 
sikerült közelébe jutnom, éppúgy nem szerez tudomást 

alattam vannak, amikor egyet közülük teljes futtában 
Mauser-puskám golyójával felfordítok. A lőtt malac 
csak akkora, hogy az erdőőr hátizsákjában kényelmesen 
hazaviszi; könnyebb egy őzbaknál. 

Október elsején hajnal előtt indulok az 1930-as 
szarvasbőgési évadban utoljára cserkelni, éspedig a 
Husztinába, utoljára remélve találkozásomat a huszti
nai öreg bikával. Nem tudunk róla semmi bizonyosat, 
sőt semmi bizonytalant sem. Nincsen okunk kételkedni, 
hogy még megvan, mert semmi hírét sem hallottuk 
annak, hogy valahol a szomszédban puskagolyó érte 
volna. Viszont azonban semmi határozott támasz
pontja sincsen abbeli reményemnek, hogy7 valaha még 
összeakadok vele, bár bizonyos, hogy ez a bika nem 
csak képzeletünkben élt — mint némelyik területnek 
sohasem látott , csak kívánságszülte, híresztelt, titok
zatos »nagy« bikája — hanem a valóságban megvolt, 
hiszen 1927 december havában magam is láttam, 
1929 tavaszán megtaláltuk hullatott agancsát és 
ugyanabban az évben, szarvasbőgés idején az erdőőr 



többízben látta. Hátha a sors ezúttal utolsó cserké
szetem alkalmára tartogatja számomra azt a nagy 
örömet, hogy végre ráemelhetem puskámat. 

Amikor a faluból indulok, csillagos az ég, de mire 
a husztinai erdőrész déli végén, a toronyi mezőről 
belépek a rudaserdőbe, hogy az északnyugati széllel 
szemben járva, végigcserkeljek az ösvényen, beborult 
és esőre áll az idő. Csak keleten, a hegyek fölött maradt 
az égboltnak kis darabja szabadon és onnan tűz a 
kelő nap csaknem vízszintesen az erdőbe. Néhány 
pillanatra megállok a különös világítás mesésen tarka 
színhatásait nézni ; felülről fenyegetően sötét, ólom
szürke borulat, oldalról reggeli verőfény, amely a 
sárguló lombot aranyozza és a mindent ellepő harmat
cseppek tömegét ezüstösen csillogtatja. 

— Auuu — szólal meg valahol a bika. Úgy rendik, 
hogy valahonnan messziről jött a hang. — Auuu — 
bőg a bika ismét és most meg úgy hallom, hogy az 
erdő délnyugati sarkában, tőlem vagy egy kilométer
nyire, a Yadállón van. 

— Nem szabad ilyenkor tétovázással időt veszíteni, 
az alkalmat ki kell használnom. Csak mennél gyor
sabban a Vadállóra! — sürgetem magamat és a rudas-
erdő völgynek lejtő terepén ide-odakanyargó cserkész
ösvényen jól kilépek, hogy mielőbb rátérhessek az 
erdőnek ezt a sarkát kettészelő szekérútra, amely7 

kivezet a Zsirosrétek és a Yadálló felé. Bár sietősen, 
sőt helyenként futva, kerülök a lejtőn mind lejjebb 
és az erdőbe mind beljebb, mégis igyekszem nesztelenül 
járni ami a tisztára sepert ösvényen gumitalpú 
cipőmmel kifogástalanul sikerül — miközben szemem 
fürgén kutatja előttem és tőlem kétoldalt — amennyire 
csak látnom lehet - - az erdő hézagait. 

Vagy 200 lépésnyi darabot haladtam ilymódon tova, 
amikor egyszerre, előttem ijesztően közel, bőg egyet . . . 
a Vadállón gondolt bika. Hirtelen lassítva, lépek még 
néhányat és . . . megpillantom a bikát. Tőlem vagy 80 
lépésnyire mozdulatlanul áll, fatörzsek, ágak, gallyak, 
sarjak úgyszólván teljesen takarják és csak fejének és 
nyakának felét látom. Felém fordult és figyel. Valamit 
észrevett, de nem tudja, hogy mit. Lövésre készen, 
puskám céltávcsövén át nézem. Aztán csakhamar 
elindul, takarása mögül előle]) és sietve jön egyenest 
felém. Csak egy pillantást vetek az agancsára és látom, 
hogy az koronás, tehát Kóspallagon mindenképen meg
becsülendő trófea. A távcső célkeresztje folyvást a 
szügyén áll, s amikor vagy 50 lépésnyire ért hozzám, 
durran a puskáin. A bika egyet ugrik, elfordul, vagy 
20 lépésnyit fut, majd lassít, megáll és eldűl. 

Odamegyek hozzá. Páros tizennégyes. Nem éppen 
koros bika, de nem is fiatal és egyetlen hibája, hogy 
nem a husztinai öreg, amelynek ez a cserkészetem — 
mint általában egész vadászkirándulásom — főképen 
szólt. Fz t a hibáját azonban szívesen elnézem, mert 
az évad harmadik bikájának elejtése okozta nagy 
öröm azt hamarosan elfelejtteti velem. Csepergő esőben 
ott készítek róla fényképet, ahol elesett, aztán hosszú 
időre, egy egész esztendőre, szakítom félbe minden 
vadászatnak legnagyszerűbb módját, a bőgő szarvas-
bikára cserkelést. 

A husztinai öreg bikának annyira óhajtott elejtése 
tehát 1930 ban megint csak nem sikerült, aminek okát 
és magyarázatát abban láttam, hogy a bika a bőgés 
idejére bizonyára valahová a szomszédba ment vendé
geskedni. Az egyik közeli területről aztán ohyan ese

ményről értesültem, amely bennem ezt a véleményt 
megerősítette. 

A kismarosi erdőben történt, hogy7 az ott cserkelő 
vadász percekhosszat lövésre készen állt egy7 erős bika 
közelében, amelynek csak a fejét és agancsát látta. 
Elmondása szerint a feltűnően sötét agancsnak három
ágú koronája volt. Már pedig a husztinai öreg agan
csának is ugyanezek a főismertetőjelei. Valami ördögi 
véletlen mentette meg akkor a bika ^letét. Bizonyos, 
hogy a vadászirigység nem szép tulajdonság, mégsem 
voltam képes vadászszomszédom iránt részvéttel lenni, 
amikor ezt a balsikerét nekem elpanaszolta, mert a 
környéken észlelt minden erős bikában a husztinai 
öreget sejtettem, amelynek elejtését már csak magamnak 
kívántam. Erről végképen lemondani az 1930. évi 
szarvasbőgés elmultával tehát még nem volt komoly 
okom ; csak egy7 esztendővel kellett megint meg
toldanom erre a vadászsikerre a várakozási időt. 

Elmúlt a várakozásnak ez az esztendeje, sőt véget 
ért utána a szarvasbőgés ideje is, amely 1931-ben 
számomra egyéb élmények és tapasztalatok közt 
főképen azt eredményezte, hogy7 a husztinai öreg 
bikának elejtése mindinkább hiú ábránddá vált, mint 
ahogyan a sokat hiába lesett és keresett »vadállói nagy 
kan« alakja is az elmúlt évek során fokozatosan, mind
jobban a bizonytalanság és kétesség homályába veszett. 

Hogy7 a kóspallagi erdőnek ez a két öreg csavargója 
puskám golyójától megmenekült, azt vadászemlékeini 
tárában természetesen veszteségeim közé soroztam; 
de az emlékét annak az időnek, amelyet kedvükért a 
honti hegy7ek övezte kóspallagi erdőben vadászva töl
töttem, vadászéletemnek ezeket a nehányhetes szaka
szait nem adnám cserébe holmi könnyűszerrel elért 
sikerekért vagy ofyan trófeákért, amelyekhez a véletlen 
szeszélye folytán, fáradozás és érdem nélkül jutottam. 

I N G A G I . 

A SVÉD ÁLLATTANI EXPEDÍCIÓ ÚTJA 
AFRIKA SZÍVÉBEN. 

í r t a : Vilmos svéd királyi herceg. 
( 1 0 . Fo ly ta tás . ) 

De Lulengáuak az expedíció szempontjából sokkal 
fontosabb szerep jutott valami helyesen vezetett hit
térítőállomásnál vagy vasárnapdélutáni táncporondnál ; 
ideiglenesen munkálkodásunk támaszpontja lett, ahon
nan a Mikenó északi oldalának átkutatása irányult 
és egyszersmind kiindulópontja lett a Karisszimbi ter
vezett megmászásának. A szomszédos lávasíkságokat 
is tanulmányoztuk. Ami a nagy 7vadat illeti, meg
lehetősen sok volt ott az elefánt, de hiányzottak a 
lelövésre érett, öreg bikák, ennélfogva a vastagbőrűeket 
nem bántottuk. 

Az iskolásgyermekek esténként és reggelenként be 
szoktak állítani a konzervátorhoz, gyíkokkal, kaméleo
nokkal, rágcsálókkal, kígyókkal és más apró állatokkal 
tele kézzel, úgyhogy véget kellett vetnie a gyűjtésnek, 
mert a házat állatözön fenyegette és minden üres 
borszesztartályunk gyorsan megtelt. 

A Mikenón lefolyt vadászatunk legfontosabb ered
ménye az expedíció tagjaitól lőtt három újabb hegyi
gorilla volt. Gyldenstolpe kettőt lőtt, egyet pedig én 



ejtettem el. Sok sikertelen kísérletnek, a megközelít
hetetlen hegyeken soknapos megerőltető mászásnak volt 
jutalma s ezért kétszeres örömmel fogadott zsákmány. 

Már csaknem reményemet vesztettem, hogy' e 
bozontos szörnyetegek valamelyike szemem elé kerül, 
amikor Lulenga elöljárója, Hoe a tya azt indítványozta, 
hogy a vadászatra egyszer elkísér, »mert — mint mon
dotta — nekem mindig szerencsém szokott lenni«. 
Meglepődve nézjem a világoskék-, barátságosszemű, 
szerény férfit és gondolatban felvetettem a kérdést, 
vájjon miként fog viselkedni az egyház szolgája gorilla
vadászaton. Hiszen a lebegő fehér öltözet magában 
elegendő ahhoz, hogy néhány négyzetkilométernyi terü
letről minden vadat elzavarjon és vájjon az a kéz, 
amely az imádságos könyvet szokta lapozgatni és a 
rózsafüzér gyöngyszemeit forgatni, ugyan mit műveljen 
a súlyos öldöklő fegyverrel? 

Ámde Afrika minden meglepetés ígéretföldje. Aggá
lyaim teljesen alaptalanoknak bizonyultak és később 

A Mikenó csúcsa. 

komolyan bosszantott, hogy ilyenek egyáltalában támad
hat tak bennem. Miért nem segédkezhetne a hittérítő, aki 
hozzászokott ahhoz, hogy fekete lelkeket hódítson, egy 
állattani gyűjtemény számára néhány majmot szerezni, 
kivált amikor sokkal nehezebb hozzáférkőzni az előb
biekhez, mint a legóvatosabb gorillához. 

Másnap hajnalban tehát egy megbízható nyomozó
val, akit Hoe ajánlott, útnak indultunk. Már az első 
óra lefolyása után észrevettem, hogy a pap, amikor 
hegymászásról volt szó, legalább is ofyan gyakorlott, 
mint jó magam, egyébként pedig épp olyan buzgó vadász 
és természetbarát. A fehér öltönyt barna khakiruhával 
cserélte fel és ügyes fiatalember módjára gyalogolt és 
mászott. Régi Mauser-puskát hozott magával és beszél
getés közben csakhamar megtudtam, hogy a szabad
levegő rajongója és híres mesterlövő volt, mielőtt 
hajdan, ifjú korában magára öltötte a fehér atyák 
kámzsáját. Többször járt a Mikenón és vigy ismerte annak 
állat- és növényvilágát, mint a tíz ujját. A bennünket 
közösen érdeklő sok dolog alapján csakhamar jól össze 
barátkoztunk; kellemesebb vadásztársat nehezen lehetne 
találni, ami a lelkészi kar tagjai között kétségtelenül 
ritkaságnak mondható. Előbb a vademberekről kezdett 
beszélni, de csakhamar a Belgiumban töltött háborús 
évekre és általános emberi kérdések elemzésére tért át, 
majd Maeterlinck-kél, Gerhart Hau-ptmann-mú és mások
kal végezte. Hasonló módon feleltem a lappok varázs
dobjáról, semleges őrségünkről és Selma Lagerlöf-xöl 
szólva. Éppen azon voltunk, hogy hazánk régi nép
meséit egymásnak elbeszéljük, amikor belebotlottunk 
a nyomozóba, aki hason fekve, valami kevés gorilla
ürülékben kotorászott. 

— Friss, mai, — szólt vigyorogva. 
Erre csevegésünk hamar véget ért. Flandriát és a 

nyírligeteket elfeledtük. Rögtön megint vadászok vol
tunk, tele harcias szándékkal és gyilkos gondolatokkal. 

A nyom hol hegynek fel, hol lejtőn le, folyondár
bozóton keresztül, kidőlt fatörzseken át és himbálódzó 
léggyökerek alatt vezetett tova. Leereszkedtünk a 
szakadékokba, ahol a hegyipatakok tajtékzottak és 
négykézláb ismét felkapaszkodtunk a hegyoldalon. 
Szélesle velű növények vízcseppeket permeteztek fej ünkre, 
tüskés bokrok rongyossá tépték ruhánkat, a csalán 
elégette bokánkat és éles ágak kíméletlenül meg
hasogatták bőrünket. így hatoltunk előre, lépésről
lépésre, kúszva, mászva, kapaszkodva, mint már 
előbb is nem egyszer. De ezen a napon mégsem dolgoz
tunk hiába. 

Időről-időre hátratekintettem Hoe felé. Mindig 
Kongóni nyomában volt, aki a 350-es golyósfegyverrel 
közvetlen mögöttem járt. Kék szemével vidám ifjú 
módjára, bíztatóan tekintett rám, mintha azt akarta 
volna mondani : — csak előre, megyek én is utánad, 
előttünk vannak! 

Es valóban rájuk találtunk, de csak hatórás 
szakadatlan menetelés után. 

A nyom egyre frissebbé és világosabban láthatóvá 
válik. A földön letört lombos gallyak hevernek. Úgy
látszik, soktagú csapat járt erre, igen rövid idővel 
előttünk. Rendkívül óvatosan folytattuk a cserkészést, 
félrehajtjuk a lombot és elkerüljük, hogy száraz ágakra 
lépjünk. A terep ugyan nehezen járható, mégis kevésbbé 
fárasztó, mint a Szabinión. 

A csendbe hirtelen belehasít az idegekre ható, 
jólismert gorillaüvöltés, amelyet minden oldalról meg
ismételnek. Azután megint halálos a csend. 

Gyanútlanul belekerültünk a csapat kellős közepébe 
és szobrok módjára mozdulatlanul állunk, várva, 
hogy az állatok közül valamelyik szemünk elé kerüljön. 
De a gorillák csendben maradnak, a sűrű aljnövény
zettől takarva, amely mögül bennünket alighanem 
figyelnek, anélkül, hogy láthatók volnának. Halljuk az 
ágak ropogását és gyomruk korgását. 

Erre Hoe-nak és a négereknek intek, hogy várjanak, 
én pedig a nyomozóval tovább kúszom. Kis ideig 
minden csendes; idegeimet megfeszített húroknak 
érzem. Minden érzékem szerfölött ébren figyel. Már 
vagy tizedszer győződöm meg arról, hogy 350-es 
golyósom biztonsági zárja nyitva van. 

Ujabb élénkség támad az erdőben. Olyan erős az 
ordítás és rikácsolás, a csikorgás és vonítás, hogy a 
pokoli lármától valósággal megfájdul az ember dobhár
tyája. Az állatok csak néhány méternyire lehetnek 
tőlem. A bozótban jobbra is balra is recseg-ropog, 
mert a gorillák, nyilván, hogy meneküljenek, mind 
megmozdultak, mint egy csapata a gonosz szellemek
nek, amelyeket nem lehet látni, csak hallani. 

Egy pillanattal később a vezető majdnem karomba 
támolyog és megzavarodva menekül. Nem csoda, 
amikor az embernek csak • lándzsa van a kezében, 
hogy azzal a gorillával szemben védekezzék, amely a 
lába felé kap. Amikor mellettem elsiet, egy bokorra 
mutat , én pedig szememmel követem az irányt. A követ
kező pillanatban hatalmas, alaktalan óriás villámszerű 
gyorsasággal egyenesen nekem ront és egyúttal gonosz 
üvöltését hallatja. Csak mint valami sötét árny villan 
át a gallyak és lombozat között. Nem érek rá fontolgatni, 
vagy akár csak gondolkodni, mert csak néhány méter-



nyire vagyunk egymástól. Céloznom nem lehet. Hirtelen 
érzés alapján cselekedve — körülbelül olymódon, 
ahogyan az ember kapásból sárszalonkára lő — 
vállamhoz kapom a puskát és ujjam megérinti a ravaszt. 
A visszhang tompán zúg az őserdőben. Az ordítozás 
megszűnik. Halálos csend támad. Az árny eltűnt. 

— Kihibáztam! Annak rendje és módja szerint 
elhibáztam, — volt első gondolatom. 

— Hogy is lehet csak úgy vaktában lőni! Életed 
egyetlen alkalmát szalasztottad el. 

Késsel utat vágtam ahhoz a helyhez, ahol a gorilla 
éppen eltűnt és megállapítottam, hogy pontosan három 
méternyire volt a puskacső végétől. Az a kérdés, hogy 
tulaj donképen milyen közel eressze magához az ember 
az ilyen bestiát, hogy megtudhassa, vájjon tisztességes 
szándéka van-e vagy sem? A szürke elmélet azt mondta, 
hogy három méter mindenesetre a legkevesebb s ennél
fogva egyetlen másodperccel sem siettem el a lövést. 

Tehát nem tehettem egyebet, mint vijból megkeresni 
a nyomot és elkészülni még néhányórás menetelésre és 
újabb csalódásokra. 

Ezért nagyon meglepődtem, amikor néhány lépés 
után a lombon habos vércseppeket találtam — tehát 
tüdőlövés jele — és ötven méterrel tovább nagy hím
gorillára bukkantam, amely arccal lefelé, dermedten 
terült el a földön. Nyilvánvalóan menekülés közben 
hirtelen bukott előre. Karját kitárva feküdt. Háta 
ezüstösszürkén világlott. Misem természetesebb, hogy 
nagy volt az öröm. Hoe atya hozzám lépett, barátságosan 
megveregette vállamat és így szólt: —• Nem megmond
tam? •— Valóban, általánosan ismert vadászszerencséje 
ju t ta t ta az expedíciónak az első mikenói gorillát, ame
lyet svéd ember lőtt nem messze attól a helytől, ahol 
valamikor honfitársa, Arrhenius, ejtette el a maga 
példányait. 

Nagyon öreg hímnek bizonyult, amely egész gorilla
sorozatunkban alighanem a legöregebb. A golyó elöl
ről a vállába csapott és egyik tüdőszárnyát tépte szét, 
minélfogva a halál szinte közvetlenül a lövés után 
bekövetkezett. Életemben már sokszor lőttem kapásból 
szerencsésen. De soha szerencsésebben, mint ebben az 
esetben. És habozás nélkül elismerem, hogy ezt a sikeres 
lövést az esetek egy százalékával sem tudnám meg
ismételni. 

A bennszülöttek a különböző hangok alapján körül
belül húsz főre becsülték a csapatot, amelyben vagy 
négy öreg hím lehetett. Azt is állították, hogy ezek az 
állatok úgyszólván sohasem támadják meg az embert. 
De ha megsebesültek, támadnak és azon vannak, hogy 
olyan drágán adják életüket, amennyire csak lehet. 
Ilyen alkalommal néha ember módjára hátulsó vég
tagjaikra állva, felegyenesednek, egyébként azonban 
négylábon járnak. 

Hogy az öreg törzsfő mit forgatott a fejében, nehéz 
lenne megmondani. Hajlandó vagyok azt hinni, hogy 
hátvédnek maradt vissza a csapat visszavonulásának 
fedezésére és hogy velünk szembefordulását részben 
kíváncsiság, részben pedig az az érthető szándék okozta, 
hogy a tolakodót elriassza a legelőhelyről. Talán az 
ellen sem lett volna kifogása, hogy a békebontót a 
másvilágra küldje, ha az elég gyorsan meg nem futa
modik. Ebben az esetben azonban szerepet cseréltünk. 

Erős felhőszakadás megakadályozott bennünket 
abban, hogy a csapatot tovább üldözzük. Ehelyett 
teherhordókért küldtünk, hogy7 zsákmányunkat sér
tetlenül a konzervátör kezébe juttassuk, aki majd meg

állapítja méreteit, súlyát és fényképeket készít róla. 
De a bestia elszállítása nehezebben megoldható fel
adatnak bizonyult, mint véltük. Ahogy előttünk feküdt, 
egyáltalában nem látszott olyan hatalmasnak és csak 
másnap, amikor a teherhordók nagy erőfeszítések árán 
végre a hittérítőállomásra beszállították, nyertünk 
helyes fogalmat hatalmas méreteiről. Jelentékenyen 
nagyobb volt, mint a Szabinión ejtett hím és majdnem 
200 kilót nyomott. 

Másnap reggel Gyldenstolpe volt olyan szerenesés, 
hogy gorillákra akadt és egy csapatból két állatot, egy 

Az én gorillám. 

hímet és egy nőstényt elejthetett. Utóbbi már félig 
kifejlett embrióval volt vemhes. Ez az embrió aligha
nem az első a maga nemében, amely valaha Európába 
került. 

A hegyeken töltött hathetes idő viszontagságai 
után úgy éreztem, hogy elég volt az éles levegőből, a 
jeges felhőszakadásokból és a hegyvidék félénk állatai
ból, amelyek a veszély közeledésének első jelére el
tűntek. A filmezőnek és jómagámnak csúzos tagjai erősen 
jelezték, hogy több melegre van szükségük. Az előbbi 
kénytelen volt lemondani arról a szándékáról, hogy 
gorillákat, filmezzen, miután kiderült, milyen nehezen 
sikerül közelükbe férkőzni. Engem elejtett példányom 
tökéletesen kielégített. Csak »egy volt, de ez az egy a 
gorillák oroszlánja« volt és ezután már valóságos orosz
lánra vágytam, ha csak egyre is. Ezekből pedig Ruindi 
környékén — úgy mondták — bőven van. 

Gyldenstolpe a tudós következetes szívósságával 
ragaszkodott a Karisszimbihez. Hogy a tűzhányók állat
világára vonatkozó ismereteit gyarapítsa, szüksége volt 
erről a hegyről származó gyűjteményekre is. Ennek 
igazsága kétségbevonhatatlan volt és törekvése becsü
letére vált. 

Csodálatot keltett bennem elhatározása, hogy még 
néhány hétig fagyoskodjék, mindazonáltal vonakodtam, 
hogy vele tartsak. Tartózkodása a tűzhányókon egyéb
ként eredmény teljes volt, amint ez később majd be
bizonyosodik. 

Egymásra legkevésbbé sem irigykedve" váltunk el 
tehát egyik reggel Dulengában, ő azért, hogy a Mikenó 
és Karisszimbi között fekvő nyeregre induljon, Olsson 
és én pedig azzal a szándékkal, hogy filmezzünk és az 



Edvárd-tótól délre elterülő száraz és meleg pusztákon 
nagyvadra vadásszunk. Megbeszéltük, hogy majd 
Kabáre mellett ismét találkozunk és három hét múlva, 
pontosan a megbeszélt napon valóban találkoztunk is. 

A barátságos hittérítőktől elbúcsúzva, mindkét 
csapat elindult a maga útjára. 

Mintha csak marasztalni akart volna, indulásunk 
reggelén az egész Birungalánc legszebb formájában 
mutatkozott . Minden egyes csúcsa tisztán meredt a 
sötétkék égboltozatnak, a Karisszimbi fehér csúcsa 
valamennyi közül kiemelkedett. Ügy állt ott mind a 
nyolc, mint néma őrök Afrika szíve körül, mint védő
bástyák a fehér betolakodók ellen, akik a Kivutól 
t i tkait akarták elrabolni. A megelégedettség és bánat 
különös, vegyes érzelmével tekintettünk rájuk, körül
belül olymódon, mint amikor az ember új ismerőseitől, 
akiknek jó és rossz oldalát egyaránt megismerte, úgy 
válik el, hogy talán soha többé viszont sem látja őket. 
Utóvégre is ezek a hegyek az utóbbi időben nekünk 
otthont nyújtottak és hálával kellett nekik adóznunk, 
hogy éghajlatuk erőszakos megnyilvánulásaival nem 
dobták ki az expedíciót a nyeregből. 

Csakhamar végképen hátat fordítottunk nekik. 
Más feladatok megoldása várt ránk és immár Ruesuru 
felé haladtunk. Körülbelül fele úton kis tanya van, 
amelynek hetvenötéves délafrikai ember a lakója ; ez 
meghazudtolja azokat az állításokat, amelyek szerint 
a forró égöv bénítóan hat az életerőre. Feleségének 
ugyanis két héttel ezelőtt ikrei születtek. I t t rövid 
időre megálltunk. Teljes lehetetlenség volt tovább jutni, 
mert az úton valósággal hemzsegett a sok fekete, vala
mennyi dobbal és lándzsával. A környék törzsfőnökei 
kirendelték a harcosokat és az asszonyokat, hogy 
bennünket a kerületi állomásra kísérjenek ; így akarták 
méltó fogadtatásban részesíteni az északról jött fehér 
főnököt. 

Eddig csökönyösen vonakodtam, hogy hasznát 
vegyem a hordozószékek egyikének, amelyeket meg
betegedések esetére hoztunk magunkkal. Ezeket a szál
lítási eszközöket, amelyeket két bambusznád között 
függő és rotangból font ülés alkotja, Kongóban minden 
fehér ember használja. Belga ember ugyanis soha két 
lépést sem jár gyalog, ha elkerülheti. Mivel azonban 
saját lábamnak tekintélyes a hosszúsága és ennek-
folytán a földrajzi szélesség bármely fokán kiváló 
eszköze a test tovaszállításának, előnyben részesítettem 
a gyaloglást, valami kitandában való lusta üldögélésnél. 

De ezen a napon délelőtt másként történt a dolog. 
—- Ez egyszerűen nem járja, — jelentette ki 

Arrhenius. — Ilyen hatalmas fehér főnök az efféle 
ünnepélyes alkalommal semmi esetre sem koptathatja 
a maga lábát. A bennszülöttek feltétlenül elvárják, 
hogy lustának lássák. Más viselkedés éppenséggel 
veszélyes lenne. 

Tiltakozásom ellenére egy pillanattal később a 
kitandába emeltek és magasan a tömeg feje fölött 
trónoltani ; négy szélesvállú bahutu hordozott, akik a 
bambuszrudak végét gyapjas fejükön egyensúlyozták. 
Megszólaltak a dobok, a férfiak üvöltöztek vagy harci 
dalokat énekeltek, az asszonyok tele torokkal nevettek. 
A falvakban egész rajok tódultak felénk és rizst szórtak, 
ami olyan tiszteletadás, amely tulajdonképen meg-
hódolást je lent ; simmit táncoltak és a teherhordók 
között ismerőseiket bíztató kiáltásokkal ösztökélték, 
miközben tarka kendőikkel és csillogó üveggyöngyeik
kel napfényben lebegő nagy, sötét pillangók benyomását 

keltették. A lárma és felfordulás akkora volt, hogy ehhez 
hasonló alig akad. Úgy éreztem magamat, mint valami 
öreg fáraó, akit az ország ősellensége ellen győzelmesen 
viselt hadjáratból hoznak haza és kétséges érdemeiért 
népének barbár hódolatát fogadja. 

A négy teherhordót csakhamar úgy felizgatta a nagy 
heje-huja, hogy vadul nekiiramodva rohantak, mintha 
életük forogna kockán. 

A kitanda úgy dobálódzott és himbálódzott, mint 
valami kisiklott vasúti kocsi és fáraói érzéseim gyorsan 
és vidáman véget értek egy hirtelen lejtő iiton, ahol 
az egész dicsőség közel járt a felboruláshoz. A harcosok 
elragadtatásukban táncoltak. Mentől jobban rájuk 
kiabáltam, hogy nyugodjanak meg és svéd szidalmakkal 
emberségesebb iramot parancsoltam, annál sebesebben 
rohantak, bizonyára abban a hitben, hogy keveselem 
a gyorsaságot. 

így aztán a hosszú út ellenére példátlanul rövid idő 
alatt értünk Rucsuruba és a csapat csak azon a dombon 

IngHgi. 

mérsékelte az iramot és jutott lélekzethez, amely 
magához az állomáshoz vezet fel. Rendbeszedtem szét
rázott tagjaimat, szilárdabb alapra ugrottam le és 
örültem, hogy megint földet érzek lábam a la t t ; bensőm
ben szentül megfogadtam, hogy soha többé ilyen hord-
székre nem ülök, hacsak rendkívüli körülmények rá 
nem kényszerítenek. Mily kevéssé sejtettem akkor, mit 
hozhat még számomra a jövő és hogy Iturin és Szudánon 
keresztül egész riton éppen a kitandához szegődöm 
elválaszthatatlanul. 

Természetesen egész Rucsuru talpon volt. Vala
mennyi fehér tisztviselő üdvözölt, élükön a barátságos 
kerületi főnökkel, hedoct úrral. Egy kis kékszemű 
legényke virágcsokrot svéd nemzeti színű szalagokkal 
nyújtott át nekem és az út egész hosszában teljes 
díszben, tisztelegve állt a helyőrség. A tisztek vezényel
tek, a csapatok vállra kapták a fegyvert, a trombitások 
éles harsonaszót fújtak, — bizonyára minden végtelen 
jószándékkal és barátságból történt, de már kezdtem 
nélkülözni a magányt és a hallgatag hatalmas hegyeket, 
amelyeket elhagytam. A vadonban töltött két hónap 
után, ilyen hirtelen aránylag művelődött társaságba 
kerülni és az általános érdeklődés középpontjába jutni, 
bizony kétoldalú dolog. Örültem, amikor a dolognak 
vége lett. Mert már harmadnap reggel tovább kellett 
menetelnünk, 



Ottlétünk rövid ideje alatt egyébként minden 
oldalról barátságban és szíves vendéglátásban 
részesültünk. 

Ruesuru jól elrendezett, kedves, kis állomás, 
kavicsozott utakkal, zöld pázsitterületekkel és terje
delmes rózsaültetvényekkel. A házak vöröstéglából 
épültek ; szellős fedett előterük és hatalmas szalma-
fedelük van. Ezek egyike üres vo l t ; ebben működött 
annak idején Arrhenius, szőnyegeket terí tet t a padlóra, 
bútorokat állított a falakhoz és svéd karácsonyi 
ríjságokból kivágott sok kőnyomatot akasztott a falakra. 
Az asztalon két kéksárga selyemzászlócska állt. 
A szoba valóban kedélyes volt. Es mindezt fáradságosan 
szedte össze, hogy — amint mondta — tábori ágy 7amat 
illő környezetbe juttassa. Csaknem hazai levegő volt 
a skorpiók és pókhálók között a szalmafedél alatt, 
miközben odakint a tamtamok egyhangú zaja megadta 
az ütemet a négerek nevetségesen különös haditáncaihoz. 
Mi egyebet kívánhat még az ember Középafrikában? 

Gyldenstolpe első gorillái. 

Éliás ! Gondolatban megszorítom barázdás kezedet 
és megköszönöm neked ezt a baráti szívességet, kóborló 
honfitársaddal szemben. Benned, akinek jelleme fékez
hetetlen és szíve lágy, szavai szigorúak és tekintete 
szelíd, mégis acélkék penge módjára tud villogni, de 
már a következő pillanatban nem titkolhatja belső 
jóságát, benned rendkívül nagy mértékben megvan az 
a ritka tulajdonság, hogy tetőtől talpig svéd vagy7. 
A sok küzdelmes esztendő, amelyet a forróégövi vakító 
nap alatt, a vad törzsek között és olyan környezetben 
töltöttél, amelyben a nélkülözés és a veszély volt 
mindennapi kenyered s amel\ 7ben élet és halál a fegyver 
irány7zékán vagy a revolver utolsó töltényén mvilik, 
nem volt képes benned a forró hazaszeretetet tompítani. 
Mélyen gyökeredzik az a szívedben. Egész lényedet át
hatja. Végeredményben minden cselekedetednek rugója 
ugyanaz a kívánság, hogy méltó légy ahhoz a névhez, 
amelyet viselsz és őseid országához. Milyen gyakran 
tapasztalható, hogy a svédség külföldön elhalványodik 
és vértelenné lesz, hogy szokássá válik a hazáról 
csúnyán és lebecslően beszélni, vagy azt a legjobb 
esetben egy közömbös kézlegyintéssel elintézni! Éliás, 
cselekedj és maradj meg svédnek tovább is úgy, mint 
eddig! Ne kérkedj vele, hanem váltsd tet tre, amit 
bensődben érzel és mutasd meg, mire képes a szívós 
vármlandi férfi! De ha szükséges, öklöddel erősen csapj 

az asztalra és tanítsd meg az ócsárlókat amúgy7 svédül 
móresre! Ehhez te jól értesz. Es kívánnám, hogy kül
földön tartózkodó honfitársaink közül többen értenének 
ehhez olyan jól, mint te ! 

A Rucsuruban töl töt t utolsó este minden fehér
ember nálam egybegyűlt. Ez valami búcsúünnepély
féle volt. Arrhenius két üveg pezsgőt varázsolt elő, 
saját gyógyszerkészletem pedig egy üveg viskit szolgál
tatot t , — az elsőt Entebbe óta. Hiszem és remélem, 
hogy a többiek mindezt kedvesnek tar tot ták. Én azon
ban, amikor az ünneplés véget ért, nem állhattam 
ellent, hogy hozzá ne járuljak a filmező jóéjtszakát 
köszöntéséhez, amely röviden így hangzot t : —• Az 
ördög vigye a civilizációt a vadonban! 

(Folyta t juk.) 

BARLANGKUTATÁS 
R o v a t v e z e t ő : Kadic Ottokár dr. 

A LILLAFÜREDI SZENT ISTVÁN-BARLANG. 
í r t a : Kadic Ottokár dr. 

A Bükk-hegység természeti emlékei közé elsősorban 
a barlangok tartoznak, amelyek tudományos jelentő
ségüknél fogva immár az egész világ előtt ismeretessé 
váltak. Barlangjaink idegenforgalmi és közgazdasági 
fontosságát azonban vezető köreink még nem ismerték 
meg abban a mértékben, ahogy az a világháboró után 
a bennünket környező államokban történt. Ennek 
igazolására az Aggteleki-barlangnak még ma is siralmas 
állapotára utalok. 

Annál örvendetesebb, hogy7 a m. kir. Erdőkincstár 
sokféle teendői mellett a lillafüredi nagyszabást'i épít
kezések és kertészeti munkák kapcsán a környékbeli 
barlangok rendezését is tervbevette. A Szinva és 
Garadna egybefolyasánál lerakódott hatalmas mész
tufában képződött Anna-barlang rendezése már meg
történt, a Szent István-lápa oldalában nyíló Szent 
István-barlang feltárására és rendezésére azonban csak 
az idén került sor. 

A lillafüredi kálvária-kápolna fölött nyaló barlang 
akkor lett ismeretessé, amikor véletlenül kutya esett 
bele és napokig tar tó ugatással figyelmessé te t te az 
arrajárókat. Amikor azután 1913-ban a Szeletában 
folyó ásatásaim során a bükkvidéki többi barlang 
kutatására is áttértem, a lillafüredi »Kutya-barlang«-ra 
is sor került. A barlang első bejárása és kutatása, 
régebbi feljegyzéseim szerint, a következőképen tör tént : 

A barlangnak bokrokkal borított hosszúkás kerek 
nyílásán bebújva, függőlegesen négy méternyi mély
ségre egy kiálló keskeny párkányra bocsátkoztunk, 
majd erről még három méterrel lejjebb ereszkedtünk 
az Előcsarnok-ba. Ennek legmélyebb pontjához érve, 
északra vakon végződő, lefelé haladó üregbe, az 
Oldalsó odu-ba, nyugatra pedig a nyolc méternyi mély 
Lejdró-n kötélhágcsón lemászva, olyan helyre jutot tunk, 
ahol a barlang újból elágazik. Délnyugatra igen keskeny, 
hosszú, magas és mély hasadékra, az Oldalsó hasadék-ra 
akadtunk, amelyen harántolva végigmásztunk. 
A hasadék végén két h 7 uk jobbra és balra a mélységbe 



vezet ; ezeket első bemászásunk alkalmával nem 
tudtuk elérni. A Lejáró aljához visszamászva, a második 
ágban, egy északnyugatra húzódó keskeny Folyosó-n 
végighaladva, hatalmas, csarnokszerű üregbe értünk, 
amelyet Kupolás csarnok-nak neveztem el. Innen 
nem jutot tunk tovább ; a csarnok alját barlangi agyag 
borítja s így még sejteni sem lehetett, hogy a barlangnak 
folytatása van. A barlangot még aznap felmértem, 
elkészítettem alaprajzát és hosszmetszetét, azután 
pedig egyik jelentésemben, tekintettel arra, hogy a 
Szent István-lápa oldalában nyílik, Szent István-barlang 
néven röviden ismertettem. 1) 

Ezután következett a m. kir. Erdőkincstárnak 
néhány év előtt végzett feltáró munkája, amely főleg 

A Szent István-barlang bejárata. Márton Jenő felvétele. 

abból állt, hogy két bányász az egykori vízmosás 
nyomait követve, a barlangot kitöltő agyagban kutató
árkok és kutatóaknák alkalmazásával, a barlang 
folytatását kereste. így találták meg a szép üregeket, 
a mai nagybarlangot. Amikor végül kitűnt, hogy a 
barlang elsőrangú természeti látványosság, az Erdő
kincstár ebbe az autóútról altárót hajtatott . 

A Szent István-barlang Lillafüred-nyaralótelep 
területén, a Palota- és Lilla-szálló közötti kálvária
kápolna alatt, közvetlenül az autóút mellett nyílik. 
Szépen megépített, boltíves bejárata 52 méter hosszú 
altárón át a barlang első tágasabb üregébe, a már 
említett Kupolás-csarnok-ba vezet, amelyet ez alka
lommal Endre király-csarnok-nak nevezek el.2) Mielőtt 
az altáróból a csarnokba lépünk, fölöttünk látjuk a 

J) Kadic O. : Az 1913, évben végzett barlangkutatásaim ered
ményei. (Bar l angku ta tás , II", kö t . 190 — 191. old.) Budapes t , 1914. 

2 ) A leírásnál a ba r l ang legkiválóbb részeit Szen t I s t ván 
király korabeli tö r téne lmi személyekről nevez tem el. 

lejtős kürtőt is, amelyen annakidején először ereszked
tünk le a barlangba. A csarnok alját, mint már emlí
tettem, lejtősen felülről lefelé haladó barlangi agyag és 
mészkőtörmelék födi. A rendezés alkalmával ezt a 
kitöltést két-három méternyire vízszintesre ásattuk. 
A csarnok délkeleti felső végében, hosszúkás odúban, 
szerény7 alakban cseppkövek képződtek. A csarnoknak 
alsó, vízszintesre kiegyenlített, északnymgati részében 
lesimított kisebb-nagyobb kivájásokat, kőfülkéket, 
legömbölyített, kiálló és lecsüngő kőzetrészeket, a 
mennyezeten pedig hosszúra elnyúló, teknőszerű be
mélyedéseket észlelünk. Ezeket a folyóvíz örvénydő 
mozgása vájta ki, ami arról tanúskodik, hogy7 az egy7kori 
barlangi pataknak itt volt a lefolyása ; ezért ezt a 
rendkívül tanulságos részt Eróziós fülkék-nék nevez
tem el. 

A barlang folytatását kereső két bányász e csarnok 
egyik helyén kutatóaknával tényleg vízzel telt, rövid 
járatot t á r t fel, amelyet a rendezés folyamán körül
falaztunk, hágóvasakkal elláttunk és elfödtünk. Ily-

Cseppköképződmények a Béla király-hasadékban. Márton Jenő felvétele. 

módon a turisták és kutatók részére ezt a Kőpincé-t 
is hozzáférhetővé tet tük. A két bányász a barlang 
folytatását ezen a helyen nem találta a kiásott Kőpince 
közelében és más irányban kutatóárokkal próbálkozott 
a vastag agyagrétegben előbb re jutni. Ez sikerrel járt , 
a kutatóárok alacsony, széles, teljesen eliszapolt járat 



felfedezéséhez vezetett, amelyen hasonfekve átbújtak 
és szűk, alacsony, vízjárta csatornán felkapaszkodva, 
a barlang második nagy üregébe, egy 18 méternyi 
hosszú, hatalmas hasadékba jutottak. E szűk, alacsony 
járatokon végigmászni eredetileg igen nehéz volt ; 
a rendezés alkalmával ezeket kibővítettük és mélyebbre 
ásattuk, a felvezető alacsony járat alját pedig robban
tással mélyítettük és lépcsőkkel elláttuk, úgyhogy az 
egész járaton, nevezetesen a felvezető Lépcsős folyosó-n 
egyenes testtartással is kényelmesen felmehetünk. 
Az utolsó lépcsőfokot átlépve, az említett hatalmas 
hasadékba érünk, amelyet Béla király-hasadék-nák 
neveztem el. E hasadék a többi járat tal ellentétesen 
észak-déli irányban fejlődött. A felülről lefelé folyó 
egykori víz i t t is rendkívül sok agyagot és mésztufát 
rakott le, úgyhogy eredetileg igen nehéz volt a meredek 
agyaglejtőn a hasadék felső végébe jutni. Most már 
itt is kényelmes lépcsők és közbeeső pihenők könnyítik 
meg a feljutást. A felmászás annyira leköti figyelmünket, 
hogy észre sem vesszük, milyen pompás cseppkőképződ-

Függő és álló cseppkőcsapok a Szent Imre-kápolnában. Márton Jenő felvétele. 

menyek ékesítik a hasadék lejtős falait. A vízesés-
szerűén egymásfölé helyezkedő hamvasszürke, tégla
vörös és hófehér cseppkőalakulatok a bányamécs 
pislogó világítása mellett szinte elérhetetlennek látszó 
magasságba nyúlnak. Mindezeket most ragyogó villany
fényben szemlélhetjük. A sokféle cseppkő közül figyel

münket a középső párkányról legjobban látható Orgona 
köti le. Ez több egymásfölé helyezkedő, orgonasípokhoz 
hasonló terjedelmes oszlopsorból álló, felséges képződ
mény. A legfelsőbb pihenőről látjuk a hasadék felső 
végén képződött sztalagmit-csoportot. A hasadék it t 
szűk, alacsony járat tá változik, amelynek folytatása 

Óriás vízesés a Gizella királynő-csarnokban, ifj. Sebős Károly felvétele. 

még nincs teljesen kikutatva. Bámulva szemléljük e 
hatalmas hasadék csodálatosan szép alakulatainak 
változatait abban a hitben, hogy ebben a hasadékban 
értük el a barlangnak legkiválóbb részét, nem is sejtve, 
hogy a természet további utunkon milyen meglepetést 
tartogat még számunkra. 

Ebből a hasadékból még nemrég függőleges létrán 
kellett többméteres aknába lemásznunk, azután 
alacsony, sáros járaton átvergődve, agyagos kürtőn 
másztunk ki tágasabb helyre. A barlang rendezése 
során ezt a nehezen járható részt elzártuk s a Lépcsős 
folyosó alján 12 méternyi hosszú altárót haj tat tunk a 
következő csarnokba. így tehát a Béla király hasadék
hói a Lépcsős folyosó-n leszállva, vissza kell mennünk 
az említett altáróhoz, amelyen áthaladva és számos 
lépcsőn felkapaszkodva, végül tágasabb helyen, egy 
kis párkányon megállunk és megpihenünk. A mászkálás, 
főképen a sok lépcső kissé elfárasztott bennünket. 
A természet ugyanis ebben a barlangban csak bizonyos 
fáradozás árán mutatja meg csodálatos alkotásait. 
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Hogy fáradozásunk nem volt hiábavaló, arról 
nyomban meggyőződünk, mihelyt délfelé fordulunk. 
Terjedelmes kőfülke lejtős aljáról számos sztalagmit 
fogad bennünket, a háttérben sűrűn egymás mellett 
sok cseppkőalakulat ékeskedik, közöttük legszembe
tűnőbb az oltárhoz hasonló csoport, a kőfülke homlok
zatáról pedig, hosszú vonalon, nehéz sztalaktitkárpít 
csüng alá. Ez a kőfülke fejedelmi tábori sátorra emlé
keztet, amelynek hátterében Oltár áll, az egészet pedig 
díszes, nehéz Kárpit választja el a hétköznapi kül
világtól. A barlangnak ezt a gyönyörű szép részét 
Szent Imre-kápolná-nak neveztem el. 

Innen néhány kényelmes lépcsőn fellépve, a barlang 
leghatalmasabb üregébe, egy 20 méternyi hosszú, 
ötméternyi széles és igen magas, kupolás csarnokba, 
a Gizella királynő-csarnok-ba érünk. Úgy ennek, mint 
a csarnokszerű többi üregnek magasságát mindeddig 
nem tudtuk megmérni; becslésünk szerint ezek az 
üregek a 20—30, sőt talán a 40 méternyi magasságot 
is elérik. Ebbe a hatalmas üregbe lépve, meghatott
ságunk első pillanatában azt sem tudjuk, hogy tekin
tetünkkel hol álljunk meg, mert amerre csak nézünk, 
mindenütt szebbnél-szebb cseppkőalakulatot látunk. 
Egy kis tétovázás után, végre a csarnok északi fala 
előtt állunk meg, amelyet a magas mennyezettől kezdve 
lefelé, egészen a fal aljáig és annak teljes szélességében 
megfagyott hatalmas vízesésre emlékeztető cseppkő 
bor í t ; ez az Óriás-vízesés. Olyan hatalmas cseppkő

lerakodás ez, amilyenhez hasonlót más, ismert, európai 
barlangokban nem találunk. A csarnok egyéb részeiben 
lerakódott, pompás cseppkőcsoportok e felséges látvány 
mellett szinte eltörpülnek, pedig azok is olyan 
gyönyörűek, hogy7 mindegyike egymagában is látvá
nyosság. Figyelemreméltó a csarnok északi fala alsó 
szélén végighúzódó, megfagyott vízfolyáshoz hasonló 
mésztufa-lerakodás is, a Kövesült vízfolyás. A csarnok 
talaja eredetileg az Óriás-vízesés-től kezdődően le j te t t ; 
a rendezés kapcsán ezt vízszintesre ásattuk, a Kövesült-
vízfolyás-t pedig korláttal és alapfallal védtük meg. 

Csarnokunk köröskörül zártnak látszik ; azt hisszük, 
hogy7 a természeti látványosságoknak végére jutottunk, 
hogy az eddigieknél szebbet már úgysem láthatunk és 
nem is sejtjük, hogy7 a legszebb cseppkőalakulatok 
csak ezután következnek. Hogy ezeket meglássuk, a 
csarnoknak végső, lejtős falára támasztot t két falétrán 
kellett felmásznunk egy7 erkélyszerű magaslatra, 
ahonnan azután a fal túlsó oldalán leereszkedtünk. 
Ezt a feljutást úgy t e t tük kényelmessé, hogy a lejtős 
fal elé félkörbehajló, magas falat és melléje körbe menő 
lépcsőt építettünk, úgyhogy jelenleg lépcsőn megyünk 
fel a Bástya tetejére s ennek széles párkányáról újból 
szemlélhetjük a csarnok látványosságait. Innen, a 
magasból minden még sokkal nagyobbnak és szebbnek 
látszik. Jobboldalt az Óriás vízesés-t most teljes kiterje
désében látjuk. A hófehér, helyenként világoskék, 
halványzöld, sőt sárgás- és barnásszínű, gömbölyűén 
egymásfölé helyezkedő cseppkövek kristályos felüle
téről csillogva tükröződnek vissza a villanyfény7 sugarai. 

Amikor a Bástya párkányáról, távol a külvilág 
nyüzsgő zajától, gyönyörködve szemléljük a Gizella 
királynő-csarnok látványosságait, néhány percre el
felejtjük mindennapi gondjainkat és eszünkbe jutnak 
gyermekkori meséink az egykori földalatti birodalmak
ról, amelyeket hatalmas királyok, délceg királyfik, 
bájos királyleányok, tündérek és törpék uraltak. 
Barlangunk egykori hatalmas uralkodója valamiért 
egyszer nagyon megharagudhatott, elátkozta a barlangot, 
úgyhogy7 kihalt belőle minden élet, sőt az óriási vízesés és 
a csobogó kisbarlangi csermely vize is kővé merevedett. 

De ébrendjünk ábrándozásunkból és folytassuk 
u tunkat a barlang belsejébe, mert még sok szép látni
valónk van. A Bástya párkányáról néhány lépcsőn fel
lépve, az említett, erkélyszerű magaslatra érünk, ahonnan 
lépcsőn leereszkedve, a barlangnak cseppkövekben leg
gazdagabb üregébe, az Oszlopos terem-be érünk. Ahová 
csak nézünk, mindenütt cseppkövet látunk. Az egyes 
alakulatok, nevezetesen vastag cseppkőoszlopok, díszes 
gy erty 7atartókhoz hasonló, vastag és vékony sztalag-
mitok, lecsüngő sztalaktitsorozatok, vízesésszerű cseppkő
folyások és falbekérgezések i t t oly7an dúsak, szépek és 
változatosak, színezésben pedig olyan pompásak, hogy7 

ezeket tollal leírni, vagy ecsettel lefesteni nem lehet. 
Az Oszlopos terem hátrafelé kibővül és szinte észre

vétlenül terjedelmes kupolás teremmé válik. Az előbbivel 
ellentétben, ebben az üregben alig látunk cseppkövet, 
falait vékony barnás-szürkés agyagréteg vonja be, ami 
komoran, borúsan hat a látogatóra. Ez tehát a szeren
csétlen vak Vazul herceg terme. E terem nyugati sarkában 
magasba nyúló szép kőfülke fejlődött, amely felső 
részében, tágas ablakon át, a teremmel függ össze, 
alsó részében pedig a falról széles, hosszú cseppkövek 
csüngnek le. Ezekben a cseppkövekben majdnem 
minden látogató szalonnadarabokat vél látni s így 
engedve a közvéleménynek, ezt a szép kis kőfülkét 



Szalonnás kamrá-nak neveztem el. A kőfülke alját 
eredetileg annyira kitöltötte az agyag, hogy csak fekvő 
helyzetben, egészen alacsony résen lehetett oda bebújni. 
A rendezés alkalmával, nevezetesen a környező termek 
talajának leásatása és vízszintezése alkalmával a fel
halmozódott agyagot a fülkéből is kiástuk, fenekét 
lemélyítettük és most néhány lépcsőn lelépve egyenes 
testtartással megyünk be. 

Ebből a teremből cseppkőfüggönnyel szegélyezett, 
íves ajtón lépünk a következő terembe. Ez is épp oly 
komor, mint az előbbi, falait azonban pompás csepp
kövek díszítik. A terem közepén dombocska emelkedik 
s ennek tetején szoborszerű cseppkőcsoport áll. Munká
saim ebben hősi szobrot fedeztek fel, amilyent az ország 
számos helyén látunk. A középen két cseppkőalak áll, 
az egyik a hadbavonuló hős, aki mellette levő hitvesétől 
és körülötte álló gyermekeitől búcsúzik. Ezért ez az 
érdekes cseppkőcsoport a Hősök szobra, az egész terem 
pedig a Hősök terme elnevezést kapta. Jobboldalt 
lépcsők vezetnek a polcossá alakított dombocska 
hátára, ahonnan legjobban látjuk a terem cseppkőves 
díszítését. A dombhát hátterében kutatóárkot pillan
tunk meg, amely kétfelé vezet. Ha egyenesen megyünk, 
a kutatóárok a barlangnak olyan folyosójába vezet, 
amelynek alját karsztvíz lepi el, jobbra pedig szűk, 
alacsony résen átvergődve, cseppkövekkel kibélelt 
kürtőbe jutunk. Mind a két rész még nehezen járható, 
folytatásuk még nincs eléggé kikutatva. 

A Hősök lermé-vel végződik a barlangnak az a szaka
sza, amelyet a nyilvánosság számára hozzáférhetővé 
tet tünk. Ez a barlangnak körülbelül kétharmadrésze. 
A következő szakaszokban is történtek munkálatok, 
ezeket azonban a rendelkezésre álló idő rövidsége miatt 
nem tudtuk befejezni. Hogy a látogató a közeli jövő
ben it t mit fog látni, ezt a következőkben árulom el. 

A Hősök termé-nek nyugati sarkából szűk, alacsony 
járat vezet a barlang további részébe, amelyet annyira 
kitöltött az agyag, hogy csak fekvő helyzetben lehetett 
benne először lefelé, azután fölfelé mászni. Feltáró 
munkálataink végén ezt a járatot is annyira kibőví
tettük, alját leásattuk, mennyezetét helyenként le
robbantottuk, hogy jelenleg ezen az Alagítt-on egyenes 
testtartással is végigmehetünk. Az Alagút hosszúkás, 
keskeny terembe, a Levente herceg-terem-be vezet. 
Ez nem nagy, de eléggé díszes üreg és mintegy elő
szobája a következő hatalmas barlangrésznek, amelybe 
annakidején igen nehezen lehetett bejutni. A terem 
összeszűkülő végén ugyanis, cseppkövek közé furakodva, 
csavaralakú, szűk járaton kellett a magasba kúsznunk. 
Munkásaimtól ötletesen Dugóhiízó-nak elnevezett ez a 
mesterséges járat olyan szűk, hogy közepestermetű 
ember éppen csak átpréselődhetett rajta. Ha elárulom, 
hogy ennek a csavarszerű járatnak három fordulata 
volt és hogy ebben, mint említettem, a magasba kellett 
kúszni, akkor a barlangbemászásban némileg jártas 
társaim megértik, hogy i t t miről volt szó. Kétségtelen, 
hogy ezen a Dugóhúzó-n nem vezethettük kényes 
közönségünket; gondoskodni kellett tehát kényel
mesebb átjárásról, ezt pedig csak áttöréssel tudtuk 
megoldani. Ez megtörtént és most könnyűszerrel 
bemehetünk a barlang végső, hatalmas üregébe, a 
Szent László-csarnok-ba. Ez a Gizella királynő-csarnok 
méreteihez hasonló, óriási üreg, amelynek azonban két 
kupolája van. A kupolák közötti mennyezetrész méh'en 
aláhajlik, miáltal az egész nagy üreg két részre, egy 
alsó és egy felső szakaszra oszlik. A két csarnokszakaszt 
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elég meredeken lejtő agyagfenék köti össze. Az alsó 
csarnokszakasz hepe-hupás, agy ragos alját vízszintesre 
ásattuk. Innen az említett agy7agos lejtőre kígyódzó 
úton megyünk fel egy kiegyenlített párkányra, ahonnan 
a felső csarnokszakaszt kényelmesen szemlélhetjük. 
A csarnok falait itt is vékony agyagréteg borítja, 
úgyhogy ez is komor benyomást tesz. A csarnokrész 
kupolás mennyezete szintén beláthatatlan magasságba 
nyúlik. Az it t képződött cseppkövek ebben a hatalmas 
üregben elenyésznek. A két csarnokszakasz között 
lenyúló mennyezetrész színfalak módjára sorakozik 
egymásután és egymásfölé és mindegyikről gazdag 
eseppkőkárpít csüng alá. Az alsó csarnokszakasznak 
magasbanyúlő boltozata tele van szebbnél szebb és 
változatos eseppkőképződményekkel, amelyek feltűnően 
kiemelkednek a sötétszürke falból. E szakasz keleti 
részén nyílást pillantunk meg, amely7 a Szalonnás 
kamrá-hoz hasonló, magasbanyúlő kőfülkébe vezet. 
Felső részében ezt is ablak köti össze a csarnokkal, 
amely ablakon a világítás titokzatosan átszűrődik a 
csarnokba. Ez az Ablakos-fülke. 

Ebből a csarnokrészből délnyugatra rövid, szabály
talan, cseppkövekben gazdag járat, a Cseppkő-folyosó, 
a barlang végső részéhez, a mélységbeny/úló, lejtős 
aknába vezet, amelynek alját mécsesünkkel meg
világítva nem is láthatjuk. A bedobott kő hosszan
tartó gurulás után nagy csobbanással vízbe esik. Mivel 
a barlangnak ez a része, nehéz bejárásánál fogva, 



jóidéig ismeretlen volt, a mélységbe dobott kő hatalmas 
csobbanásából nagyobb kiterjedésű tónak létezésére 
lehetett következtetni és ez a hit a nagyközönség 
körében is elterjedt. Ezévi kutatásaink folyamán 
drótkötélhágcsók segítségével ebbe a Vízakná-ba is 
leereszkedtünk és megállapítottuk, hogy az akna 
körülbelül 55 méternyi mélységű s ennek alját 15 méter
nyi magasságig karsztvíz tölti ki. A víznek vízszintes 
kiterjedése egészen csekély, átmérője csupán néhány 
méter, vagyis eg37szerű Tengerszem. Nagyobbméretű, 
tószerű vízmedence eszerint a barlangban nincs. 

A fenti leírásból kitűnik, hogy a Szent István
barlang több teremből, csarnokból, hasadékból, folyosó
ból és zsombolyból álló, hatalmas, földalatti, természeti 
üreg. Előzetes méréseink szerint az eddig feltárt üregek 
teljes hosszúsága körülbelül 300 méter. Hatalmas 
üregeinél, kiváló szépségű és teljesen érintetlen, dús 
cseppkőképződményeinél fogva ez a barlang a Bükknek 
legnagyobb és legszebb ürege. Ezért Csonkahazánk 
egyik legkiválóbb természeti emlékei közé tartozik. 
A m. kir. Erdőkincstár érdeme, hogy ennek.a barlangnak 
nagyobb részét feltárhattuk, rendeztük, benne lépcsőket 
építettünk, korlátokat felszereltünk és végül villany
világítást létesítettünk. 

A Szent István-barlangban végzett kutatással a 
tudományt újabb tapasztalatokkal gazdagítottuk, annak 
feltárásával és rendezésével az ifjúságnak tanulságos ter
mészeti emléket, a nagyközönségnek pedigkönnyen hozzá
férhető és kén y elmésen járható természeti látványosságot 
adtunk. Mindnyájunk hazafias kötelessége, hogy a Gond
viselésnek ezt a legújabb ajándékát, a lillafüredi Szent 
István-barlangot, megbecsüljük és felkaroljuk. 

MADARAKRÓL 
R o v a t v e z e t ő : Vasvári Miklós dr. 
a M. Kir. Madártani Intézet asszisztense. 

Madarak anyagcseréje és tápanyagszükséglete télen. H o g y a n 
lehe t m e g m a g y a r á z n i az t , hogy té len, amikor a kö rnyeze t 
a lacsony hőmérsék le te k ö v e t k e z t é b e n az anyagcsere fokozot
t a b b , még az éhséget nehezebben t ű r ő m a d á r is kevesebbe t 
eszik, m i n t n y á r o n és a kevesebb t áp lá lkozás és fokozo t t abb 
anyagcsere me l l e t t sem m e g y t ö n k r e ? 

Groebbels h a m b u r g i fiziológus v izsgá la ta i szer in t ez ese tben 
a belső e lvá lasz tómir igyek v á l a d é k á n a k v a n szabályozó h a t á s a . 
Jó l t ud juk , hogy ősszel sok m a d á r meghíz ik , kövé r lesz, vagyis 
— a fiziológus nye lvén m o n d v a — a t e s t felépítését és le
épí tésé t szabályozó belső mi r igyvá ladékok egymáshoz va ló 
v iszonya megvá l toz ik éspedig a felépítést se rken tő mir igy
vá ladékok j a v á r a . Valószínű o k a ennek az, hogy a pajzs- és 
ivarmir igy hormonte rme lése — ezek részben leépí tés t se rken tő 
(disszimilatórikus) h o r m o n o k — a hideg évszakban k o r l á t o z o t t . 
Csak i lymódon lehetséges, hogy té len, az a r ány l ag • szűkös 
t áp lá lkozás me l l e t t is, zsír képződik . 

A zsír egyrész t véde lem a h ideg ellen, más ré sz t a szervezet 
elegendő zsír je lenléte ese tében csak a zsír t éget i el, a fehérje 
n e m fogy és i l ymódon a szervezet az éhséggel szemben ellen
á l lóbb lesz. Vagyis té len a m a d á r kevéssel is jól lakik, sőt 
hízik is. Csodála tos berendezése ez a t e rmésze tnek és részletei
ben m é g b ő v e b b t a n u l m á n y o z á s t igényel . (Der Zool. G a r t . 
1930. 3 . fűz.) Éhik. 

Apróságok a hollóról. Á l t a l á b a n ismeretes , hogy mi lyen 
h a t a l m a s a csőre, de hogy mi lyen erősen t u d vele vágni , 
a r r anézve valószínűleg kevesen l á t t a k o lyan jel lemző pé ldá t , 
m i n t ami lyen az a l á b b e lmondo t t . Hol lóm, h a jó l l ako t t és 
m é g vo l t ennivalója , előszeretet tel dugdos ta az t ke t recének 
lécváza és a d ró thá ló közé. Az idere j t e t t t a r t a l ékkész le te t 
a zonban az u d v a r o n j á ró baromfi is e lérhet te . E g y a lka lommal 
o lyan r á n t a n i v a l ó csirke kezd te az e ldugo t t h ú s t csipegetni . 
A holló csak nézi, nézi, hol jobbra , hol ba l r a féloldalt ford í to t t 

fejjel s a n d í t v a és egyszercsak odavág , — a körü lbe lü l 3 y2 cm 
lyukbőségű d ró thá lón keresz tü l , — s a köve tkező p i l l ana tban 
n a g y r i a d a l o m m a l fut el a csirke . . . alsó csőrkáva nélkül . 

Az eset Vácon t ö r t é n t 1910 t avaszán . A hol lót tes tvér
b á t y á m , Szemere László, k ü l d t e nekem Erdé lybő l . 

* 
B á m u l a t o s t anu lékonyságáró l a következő t ö r t éne t t a n ú s 

kodik : 
Gyulai Gaál Gyula marosvásá rhe ly i honvédhuszárőrnagy 7 -

hoz egy tél i es tén b e k o p o g t a t egyik kapitány 7 a. A söté t elő
szobából kiszól egy hang , ame lyben a l á toga tó h a t á r o z o t t a n 
felismeri a szobalány hang já t : »Nincs i t t h o n senki«. A k a p i t á n y 
sarkonfordul és e lmegy. Másnap a l a k t a n y á b a n sa jná lkozásá t 
fejezi k i az ő rnagy előt t , hogy n e m t a l á l t a odahaza . Az őrnagy , 
mivel m indnyá j an o t t hon vol tak , hazaérve , felelősségre vonja 
a s zoba lány t az éret len t réfáér t . Az, szegény, égre-földre 
esküdözik, hogy egy szót se szólt, hogy is j u t h a t o t t volna 
i lyesmi eszébe. Bár az ő r n a g y n a k n e m igen vo l t oka 
ké te lkedni cselédje őszinteségében, mégsem é r t e t t e a dolgot. 
A kérdés azonban h a m a r megoldódot t . A párbeszédbe, me lyben 
persze sz in tén e lhangzo t t a kérdéses h á r o m szó, közbeszól 
az előszobából bese t t enkede t t holló : »Nincs i t t h o n senki«! 
A t ö r t é n e t m a g y a r á z a t a a köve tkező : V a g y négy-ö t nappa l 
aze lő t t hasonló idő tá jban sz in tén keres ték Gari/-ékat, amikor 
va lóban n e m v o l t a k odahaza s a szoba lány tény leg kiszólt : 
»Nincs i t t h o n senki«. Az előszobában t a r t ó z k o d ó holló az tán , 
amikor n é h á n y n a p m ú l v a hasonló idő tá jban n y í l o t t a külső 
aj tó, kötelességének t a r t o t t a ismételni az egyszeri hal lás 
u t á n tökéletesen, a szó szoros é r te lmében véve csalódásig 
hűen m e g t a n u l t m o n d a t o t . Szemere Zoltán. 

Az örvös-légykapóról. E z a kis m a d á r ápril is hó közepe 
tá ján érkezik hozzánk. H ímjé t h a m a r fel ismerhet jük fehér
fekete t o lhuhá já ró l , amely csaknem m i n d e n hasonló nagyságú 
m a d á r t ó l megkülönböz te t i . H a t e h á t k e r t b e n vagy erdőben 
i lyen szinezetű apró m a d a r a t l á tunk , úgy az legfeljebb még 
csak a hasonló kormos-légykapó (Muscicapa airicapilla L.) 
lehet , amelynek hímjén azonban a fehér n y a k ö r v h iányzik . 
A to jók megkülönböz te tése a ké t fajnál a s z a b a d b a n m á r n e m 
olyan egyszerű, min thogy úgy az örvös- légykapó, m i n t a kor
mos- légykapó nős tényének to l l aza t a felül főleg sö t é tba rna , 
alul pedig fehér ; hasonlóképen a f iatalok is i lyenek. A fész
kelési időben — m o n d j u k m á j u s közepétő l kezdve — n á l u n k 
azonban úgyszólván csakis az örvös- légykapóra s z á m í t h a t u n k , 
m e r t a k o r m o s n a g y o n r i t k á n fészkel h a z á n k b a n s összesen 
csak h a t esetben t a l á l t á k meg fészkét, i l letve to jása i t . E z u tóbb i 
faj ugy 7anis főleg északi és n y u g a t i kö l t őmadá r , míg az örvös
légykapó (Muscicapa coliaris Scop.) kü lönösen E u r ó p a dél
kelet i részében fészkel. Mindeneset re ez sem nagy 7on gyakor i 
m a d a r u n k , m e r t csak he lyenkén t fészkel n a g y o b b számban . 
A mesterséges fészekodvakban köl tő rova revők közül a leg több 
faj m ö g ö t t s z á m b a n e lmarad s ezt igazolják Csörgey Titus-
n a k az »Aquila« különböző kö te te iben megjelent m a d á r v é d e l m i 
t a n u l m á n y a i is, amelyeknek a d a t a i szerint az örvös- légykapó 
kis s z á m m a l szerepel, amenny iben pé ldáu l 1913-ban 6065 
mű o d u b ó l c supán 53 o d ú t foglalt el. E n n e k oka azonban 
n emcs ak az, hogy az örvös- légykapó r i t k á b b a n fordul elő, 
h a n e m az is, hogy a m a g a s a b b a n levő te rmészetes o d ú k a t 
keresi fel feszkelésre. Viszont a szürke-légykapó (Muscicapa 
grisola L.), légykapóféléink leggyakor ibb faja, jórészt szabadon 
fészkel, n e m ragaszkodik o lyan szigorúan az odvakhoz és 
valószínűleg a r bőséges »lakásalkahnak« könny í t ik meg 
e lszaporodását . É r t h e t ő , hogy a szürke- légykapó — gyakor isága 
ellenére is — kisebb m é r t é k b e n foglalja el a mesterséges fészek-
o d v a k a t , m e r t ezekre n e m szorul anny i ra , m i n t a r i t k á b b 
örvös- légykapó, amely éppen azér t , m e r t a te rmészetes faodvak 
he lyenkén t h iányoznak , kényszerü l igénybevenni a m ű o d v a k a t . 
Á l t a l ában m o n d h a t j u k , hogy az örvös- légykapó a m a g a s a b b 
és te rebélyesebb fákból álló erdőnek, nevezetesen a tölgyesnek 
fészkelőmadara és k i v á l t a fák ko roná iban szeret t a r tózkodn i , 
ezér t a lombos e rdőben k ö n n y e n kikerül i f igyelmünket . Mind
ebből jDersze a r r a is lehetne köve tkez te tn i , hogy ennek a madár
nak ritkasága inkább látszólagos és sok, esetben csupán rejtett 
életmódja miatt nem vesszük észre ( ?). É r d e k e s azonban , hogy 
míg Stadler H. dr. szer int (Beriehte des Vereins Schlesischer 
Orni thologen, 1929, 13—18. 1.) Németország déli részében 
(IJnterfrankenben) az öreg tölgy- és bükke rdőkhöz ragaszkodik 
és igen m a g a s a n fészkel s a n a g y s z á m b a n k ihe lyeze t t m ű o d v a k -
b a n n e m telepszik meg, addig n á l u n k he lyenkén t az a lacsonyan 
elhelyezet t mesterséges o d v a k b a n is fészkel. Sajá tságos , hogy 
épj)en fővárosunk környékén , a buda i hegyek al ján, pé ldául 
a Zugl iget t á j án a rány lag gyakor i s .az a lacsony helyre t e t t 
m ű o d v a k b a is szívesen beköl tözik, b izonyára azér t , m e r t i t t 



Rigófészek a negyedik emeleti ablakpárkány 
virágtartójában, izeri Izsák Gyula felvétele. 

különösen nagy a h i ány te rmészetes o d v a k b a u . Valósz ínűnek 
t a r t o m , hogy e m a d á r n a k a rány lagos bősége a buda i hegyvidéken , 
állatföldrajzi okokon k ívül , különösen táplá lkozás i e lőnyökkel , 
a rovarv i lág gazdagságáva l függ össze. Vasvári. 

Feketerigófészek az ablak előtt. L a p u n k előfizetője, 
izeri Izsák Gyula k ü l d ö t t e be ezt az érdekes fényképet azzal 
az értesítéssel e g y ü t t , hogy egy feketer igópár a K e n d e - u t c a 

12. s zámú ház egyik negyedik 
emelet i a b l a k á b a n , a v i rág
t a r t ó r á c s b a n fészkelt . A 
buda i feketer igópár a nagy
vá ros kőrenge tegében ezt a 
he lye t t a l á l t a l ega lka lma
s a b b n a k fészekrakásra . A 
szoka t l anu l m a g a s he lyen 
levő fészekben négy kis r igó-
fióka l á t h a t ó , amelye t a 
derék kis szülők a leg
n a g y o b b gondossággal ne
ve l tek fel. Igaz u g y a n , hogy 
ennél b iz tosabb , v é d e t t e b b 
he lyre m á r n e m is te leped
h e t t e k volna . O t t n e m les
ke lődö t t r á juk a sok veszély, 
m i n t a s z a b a d b a n . Ar ra n e m 
j á r t k ó b o r m a c s k a és lel
ke t l en emberek vagy ére t len 
suhancok n e m é rhe t t ék el az 
ap róságoka t . A lakás t u l a j 
donosa pedig, ak inek abla
k á b a n a kis m a d á r c s a l á d 
meg te lepede t t , b i zonyá ra 
szere te t te l ő r k ö d ö t t a kicsi
n y e k fölött . K á r p ó t l á s u l a 

kis fáradságér t , t a n u j a l ehe t e t t a n n a k a szülői önfelá ldozásnak és 
r agaszkodásnak , amellyel a r igók f iókáikat felnevelik. Szombath. 

Hattyú és lúd korcsa. G ö t t i n g a vá ros ker t jének d í sz taván 
régó ta t a r t a n a k különféle v íz i szá rnyasoka t és ké t ízben rend
kívül érdekes korcsok tenyésztése is s ikerül t . E g y i k esetben 
a bütykös- v agy hattyúlúd (Cygnopsis cygnoides L.) és a néma-
hattyú (Cygnus olor Gm.) keresz teződöt t , míg a más ik esetben 
egy fehér színű házilúd és a némahattyú pá rosodásábó l szár
m a z o t t korcs pé ldány . (Vögel ferner í , ánder , 3-ik évfolyam, 
1929, 199—208. 1.) Mindké t esetben az a n y a h a t t y ú vol t . 
I lyen kereszteződések h a t t y ú és lúd közö t t elég r i t kák , m e r t 
a r endszer tan szer int e m a d a r a k egymássa l n a g y o n távol i 
rokonságban v a n n a k . Az eml í t e t t bü tykös lúd a valódi l udak 
közé t a r t oz ik és Ke le tázs iában él vadon , de a v a d pé ldányok 
csőretövén nincs meg az a dudorodás , amely a ház iá l l a t t á l e t t 
a lak m i n d k é t i va r án l á t h a t ó . Ház i szá rnyassá v á l t alakja, 
az úgyneveze t t k ína i - vagy t rombi t á s lúd , me lynek egyes 
pé ldánya i m á r t i sz ta fehérek, Kele t -Ázs iában ház i l udunka t 
képviseli . E u r ó p á b a n az á l l a tke r t eken k ívü l is sokhe lyü t t 
t a r t j ák , m e r t n a g y o b b t e rme téve l megindokol t fa j tanemesí tés 
céljából a közönséges ház ih ídda l keresztezik. A göt t inga i 
»hattyú-lúd-korcs« ap ja a b ü t y k ö s l ú d »vadszínű« gúná r j a vo l t 
és a fiatal m a d á r is jórészt ba rnássz íuű t o l l ruhá t viselt , feje 
és n y a k a azonban fokozatosan ki fehéredet t . Á l t a l ánosságban 
i n k á b b anyjá ra , a h a t t y ú r a fajzot t . É rdekes , hogy a másod ik 
esetben — t e h á t a házi lúd és n é m a h a t t y ú pá rosodásáná l — 
a korcs feje ke skenyebb vol t , m i n t az a p a m a d á r é , vagyis a 
h ídé , a csőr pedig, n o h a k a r c s ú b b a l ako t m u t a t o t t , mégis 
i n k á b b a lúdéhoz hason l í to t t . A korcs csőre végén levő k ö r ö m 
azonban , b á r vi lágos színű vol t , t e h á t n e m o lyan söté t , ami lyen 
a h a t t y ú é , v iszont a h a t t y ú é h o z hasonlóan erősen lefelé görbü l t . 
Je l lemző, hogy a korcsok — a m i n t ez g y a k r a n előfordul -
nagyságra és sú lyra fe lü lmúl ták szüleiket . Az eml í t e t t ese
tekén k ívü l régebben H o l l a n d i á b a n és Angl iában jegyez tek fel 
egy-egy hasonló ko rc spé ldány t ház i lúd és n é m a h a t t y ú pá ro 
sodásából . Különösen érdekes az énekeshattyú (Cygnus musicus 
L.) és házilúd korcsa , amelye t még Cuvier i smer t e t e t t , m e r t 
ebben az ese tben az a n y a m a d á r vo l t a h íd . I smere tes még 
o lyan pé ldány is, amely egyrészt némahattyú, másrész t apácalúá 
és kanadai lúd ko rc sának (Branta leucopsis Bechst. X Br. 
canadensis L.) kereszteződéséből s zá rmazo t t , v a l a m i n t a 
feketehattyú (Chenopsis atrata I.ath.) és házilúd, továbbá a fekete-
hattyú és a kanadailúd korcsáról is t u d u n k . Vasvári. 

Tó'késrécék gyürüzése. Az á l l a t ke r tben ke l t tőkésrécék 
száma ebben az évben jóva l százon felül v a n . E z e k n e k egy-
részét az á l l a tke r t igazgatósága i n e g g y ű r ű z t e t t e . A g y ű r ű k e t 
a Madá r t an i I n t é z e t b o c s á t o t t a rendelkezésre . T e k i n t v e , hogy 

a tőkésrécék az á l l a tke r t i u a g y t a v o u az é r tékes m a d a r a k k a l 
e g y ü t t élnek, ez a fe ladat elég nehezen vo l t m e g o l d h a t ó és 
a kis récék összefogdosása a m a d a r a k k ö z ö t t nagy n y u g t a l a n 
ságot okozot t . Mégis s ikerü l t ha rminck i lenc d a r a b o t meg
gyűrűzn i . A g y ű r ű k so r száma 104.351—104.389. Most , hogy 
a t ó b a n m á r nincsen víz és a récék az á l l a tke r tbő l h u z a m o s a b b 
időre is e l t ávoznak , t a l á n s ikerülni fog meg tudn i , hogy a récék 
milyen messzire k a l a n d o z n a k el szülőí telyükről . K é r j ü k t e h á t 
vadászolvasóinkat , hogyha va lak i közü lük g y ű r ű z ö t t tőkés
récé t e j t el, a g y ű r ű s z á m á t , az elej tés ide jé t és he lyé t közölje 
a M. K i r . M a d á r t a n i In t éze t t e l , me lynek címe : Budapes t , 
I I . , H e r m á n O t t ó - ú t 15. sz. Szombath. 

RÖVID KÖZLEMÉNYEK 
Kőfúró szivacsok. Tengerpa r t i sé tá imon, ha a vízzel 

ölelkező lapos p a r t me l l e t t v i t t el az u t a m , sohasem mulasz
t o t t a m el, hogy letérjek a homokos vagy köves p a r t r a és meg
nézzem, mi m i n d e n t v e t e t t ki a l egu tóbb lezaj lot t tenger i 
v ihar hul lámverése . E n n e k a jószokásnak m á r gyermek
k o r o m b a n is r ab ja vo l t am, amikor a p a r t i kövek és h o m o k 
közö t t keresgélve, szörnyen megörü l t em, h a va l ami kagylóra 
vagy csigára b u k k a n t a m . O t t i smerked tem meg egyéb i rán t 
legelőször az eleméből k idobo t t szép tengeri csillaggal és a 
csúnya tenger i ubo rkáva l . O t t t u d t a m meg, n a g y á lmélkodva , 
hogy a sz ivacsnak, a m i t az i skolában haszná l tunk , a t engerben 
r i n g a t t á k bölcsőjét. Mer t hiszen m á s k ü l ö n b e n n e m ke rü l t 
volna oda , a t enge rpa r t i kövek és kavicsok közé, a több i p a r t r a 
v e t e t t tenger i á l la t m a r a d v á n y a i v a l . O t t fedeztem fel, hogy 
az a fehér csontféle dolog, ami t k a n á r i m a d a r u n k oly serényen 
csipked a ka l i t ká j ában , vo l t aképen egy tengeri á l l a tnak : 
a szépiának úgyneveze t t csontja. O t t p i l l a n t o t t a m meg először 
é le temben a kis cs ikóhala t is. E s n a g y o n megsa jná l t am a 
szegényt , a m i n t k iaszot t , é le t te len tes te o t t feküdt e lő t tem 
egy sziklakő h á t á n , amelye t a hu l l ámok s imára csiszoltak. 
A k a d t o t t mind ig o lyan dolog, amely l ekö tö t t e f igyelmemet 
és mindegy iknek s ikerü l t k i sü tnöm a mivo l t á t : De vo l t a sok 
közö t t egy o lyan is, ame lynek sehogysem t u d t a m a ny i t j á ra 
ta lá ln i . A p a r t r a v e t e t t kövek közö t t ugyanis a k a d t a k nagy 
s z á m b a n o lyanok is, amelyek a szó szoros é r te lmében keresztül 
kasul vo l t ak lyukasz tva . A m i n t az t k é p ü n k is m u t a t j a . A dolog 
nekem nagyon fe l tűnt . Sze re t t em volna t udn i , ki fúr ta össze
vissza a sok köve t . H o g y a n s ikerü l t és m i é r t ke l le t t ez t meg
cselekedni? De senki sem t u d t a ezt n e k e m m e g m o n d a n i . 
Csak később t u d t a m meg, amikor ugyan i s a t u d o m á n y o s 
könyvekke l k e z d t e m megba rá tkozn i . N a g y o t néz m a j d az 
a v a t a t l a n ember , h a megtud ja , hogy ezt a k e m é n y fú rómunká t 
egy igen kezdet leges szervezetű tengeri á l la t : a többse j tű 
á l la tok lega lacsonyabb fokán álló szivacs végzi. A szivacs 
neve Vioa typica és a kovás szaruszivacsok (Monactincllidac) 
rendjébe t a r toz ik , l í z eknek a kezdet leges tenger i á l l a toknak , 
bá r é l e tny i lvánu lásuk a lehető legegyszerűbb, k ivá ló szerep 
j u t o t t a sziklás p a r t r ombo lá sában . H a mély apá ly idején 
a tengerből kiál ló egy-egy sz ik lá t ka lapáccsa l szét a k a r u n k 
törn i , azon vesszük m a g u n k a t észre, hogy a ka lapáesü tések 
t o m p á n h a n g z a n a k és meglepődve lá t juk, hogy a szikla csak
h a m a r szétomlik. E k k o r nagy csodálkozással az t t apasz ta l juk , 
hogy a tengerből meredező szikla tö rmeléke keresz tü l -kasul 
v a n lyukasz tva , néha pedig oly nagy mér t ékben , hogy a más 
kü lönben n a g y o n szi lárd kőnek laza m a r a d v á n y a i t szé tmor
zsolhat juk a kezünkke l . A l y u k a k m i n d összeköt te tésben á l lnak 
egymással . E s h a közelebbről szemügyre vesszük őket , az t 
lá t juk, hogy a n a g y o n el ter jedt zöldessárga vag3' piros Vioa-
szivacesal v a n n a k megtö l tve . E n n e k a sz ivacsnak megszámlá l 
h a t a t l a n mill iárdjai szüne t né lkül rombol ják az Adr ia kelet i 
pa r t j a inak szikláit . Beleér tve persze a Quarne ró s zagga to t t 
pa r t j a i t is, amelyeknek par t iv ize iben k i sebb-nagyobb szikla
törmelék bor í t ja a tenger fenekét. A íenékjáró há ló akár 
hányszor felhoz egy-egv i lven köve t . K e r e k gödröcskéiben 
n e m egyszer a Fioa-szivaes c i t romsárga élő foltjai l á t ha tók . 
Ezeke t a keresztül -kasul l yukasz to t t , k ö n n y ű köveke t dobál 
j ák ki egyremásra a háborgó tenger hu l lámai . Tudva levő 
dolog, hogy a szivacs pe téve l szaporodik . A l á r v á k a szivacs
ál la t t es tében ke lnek ki és c s a k h a m a r k i ra jzanak belőle, 
szabadon úszva a t engerben . De ez a boldog szabad , mozgó 
á l lapot csak igen kis ideig t a r t . Szüle tésük u t á n a l á r v á k a 
második vagy h a r m a d i k n a p o n m á r leereszkednek a sz iklára 
és o t t c s akhamar szi lárdul megte lepednek. O t t m a r a d n a k 



A hullámoktól partra vetett mészkő, amelyet a Viou typica fúrószivacs keresztül-
kasul lyukasztott. A természetes nagyság fele. A szerző felvétele. 

éle tük utolsó pi l lanatáig , aká rcsak a leláncolt P rometheus , 
egy és ugyanazon a helyen, amikor is szabadon mozgó á l lapo tuk 
örökre megszűnik. A p a r á n y i l á rva ekkor fú rómunká já t vigy 
kezdi meg, hogy egy kis mélyedés t váj ki a sziklán. E b b ő l 
az t án m i n d e n i r á n y b a n rombo lva h a t o l t o v á b b a sz iklában. 
Es h o g y a n ha to l be ez a kezdet leges szervezetű kis á l la t a 
k e m é n y kőbe? Csakis vegyi ú ton . A kis lá rva , al ighogy meg
te lepede t t és a szülőhöz hasonló sz ivacsá l la t tá le t t , savas , 
maró , cseppfolyós a n y a g o t t e rme l a tes tében, amelynek segít
ségével az tán , miközben gyorsan megnövekszik , keresztül 
kasul fúrja a köve t . A Vioa l á rvá ja a kagy lók teknői re , 
csigákra és korá l lokra is rá te lepszik és azoka t is éppen úgy 
össze-vissza fúrja, m i n t a köve t . Nincs az a kőfúró tengeri 
ál lat , — pedig elég v a n belőlük, — amely oly h a t h a t ó s módon 
r á g n á a sziklás p a r t o t , m i n t éppen a fúrószivacs. Enné l 
fogva b á t r a n . e l m o n d h a t j u k róla, hogy a föld kérgének 
á t a l ak í t ó m u n k á j á b a n ő a legkivá lóbb mester , s ebben a m u n 
k á b a n az övé a vezetőszerep. Garddy Viktor. 

K Ö N Y V E K R Ő L 
Kaán Károly. Természetvédelem és a természeti emlékek. 

E z évi ok tóbe r hó elején j e len t meg Kaán Károly k ö n y v e a 
t e rmésze tvéde lemről és a te rmésze t i emlékekről , az e l sőnagyobb-
szabású , m i n d e n t összefoglaló, m a g y a r te rmésze tvéde lmi t a n u l 
m á n y . A m ű h á r o m részre és számos fejezetre oszlik. 

Az első rész a t e rmésze tvéde lem fogalmával , a n n a k 
jelentőségével és kü lönböző formáiva l foglalkozik. Az egyes 
fejezetekből meg tud juk , hogy a t e rmésze tvéde lem te rén , 
nevezetesen a te rmésze t i t á j , az egyes v é d e t t helyek, a v é d e t t 
á l la tok, növények és földtani a l aku la tok é rdekében mi t ö r t é n t 
eddig a külföldön és mi t ö r t é n t ezen a té ren h a z á n k b a n . 

A másod ik részben szerző részle tesebben i smer te t i az 
egyes te rmészet i emlékeke t és azok t e rmésze tvéde lmi je lentő
ségét. E b b e n megismer jük a külföld összes neveze tesebb 
te rmésze tvédelmi te rü le te i t , a z u t á n pedig m e g t u d j u k , hogy 
h a z á n k b a n melyek azok a helyek, ame lyeke t é rdemes lenne 
védelmi t e rü le t ekké ny i lván í t an i . A m a g u k b a n álló te rmésze t i 
emlékek közül szerző különösen a haza i ba r l angok és egyes fák 
megbecsülésével foglalkozik. A véde lemre szoruló ba r langok 
ismerte tése o lyan részletes, p o n t o s és tá rgyi lagos , hogy b á t r a n 
á l l í t ha tom : ez a m ű egyszersmind a csonka ország összes 
fon tosabb ba r l ang ja inak első gondos összefoglalása. Az egyes 
bar langok , a b e n n ü k t ö r t é n t ása tások és azok k a p c s á n k ike rü l t 
ős lénytan i , ősrégészeti és ő sember t an i e r edmények i smer te tése 
o lyan gondosan és anny i körü l tek in tésse l t ö r t é n t , hogy ennek 
a fejezetnek összeáll í tása bá rme ly ik haza i b a r l a n g k u t a t ó n a k 
dicsőségére v á l h a t n a . 

A m ű uto lsó részében szerző t ö b b fejezetben b e h a t ó a n 
foglalkozik azzal a kérdéssel , hogy mi lyen tö rvényes in tézke
désekre és szervek létesí tésére lenne szükség, hogy a meg
óvás ra é rdemes te rmésze t i emlékeke t f enn ta r t suk . I t t is 
először a külföldön t ö r t é n t ez i rányú tö rekvéseke t , é rvényes 

t ö r v é n y e k e t és r ende le teke t i smerjük meg, a z u t á n szerző egy 
te rmésze tvéde lmi t ö r v é n y a lko tásához adja meg a gondola
t o k a t . Az u to lsó k é t fejezetben szerző a te rmésze tszere te tnek 
és a te rmésze t i t á r g y a k megbecsülésének fejlesztésével, va l amin t 
a t á r s a d a l o m n a k te rmésze tvéde lmi t evékenykedésének meg
szerzésével foglalkozik. 

Kaán Károly k ö n y v é t , e lolvasás u t á n , a t e rmésze te t 
szerető o lvasó azzal a boldog t u d a t t a l teszi le, hogy, végre 
ez is m e g v a n . Meglet t a m a g y a r t e rmésze tvéde lemnek régen 
v á r t , a l apve tő i s m e r e t t á r a ! H o g y pedig ez a k ivá ló m u n k a 
a m o s t a n i r e n d k í v ü l nehéz v iszonyok mel l e t t i lyen p o m p á s 
a l a k b a n megje lenhe te t t , ez i smét szerzőnek é rdeme, aki nem
csak sokoldalú t u d á s á t , t e rmésze t sze re te té t és hazaf iságát 
o l t o t t a e k ö n y v sora iba , h a n e m k i a d á s á n a k anyagi t e r h é t is 
visel te . 

Kaán Károly m ű v e teljesen haza i v i szonya inkhoz van 
szabva , sem kizárólagos , száraz , t u d o m á n y o s t a n u l m á n y , sem 
pedig hangza tos , népszerű leírás, h a n e m szilárd t u d o m á n y o s 
a lapon n y u g v ó s z a k m u n k a , ame lye t k ö n n y e n é r the tő és vonzó 
í r á smodoráná l fogva m i n d e n k i é lvezet te l o lvasha t . A m ű 
m i n d e n k i n e k szól s ezér t e lő re l á tha tóan a m a g y a r m ű v e l t 
t á r s a d a l o m m i n d e n ré tegébe fog e l ju tni , hogy n a g y nyi lvános
s á g u n k a t a t e rmésze t szere te tére ok tassa , t e rmésze t i emlékcink 
megbecsülésére és védelmére buzd í t sa . A k ö n y v díszes vászon -
kö tésben , famentes hófehér pap í ron , 110 p o m p á s műmel lék
le t te l a Révai irodalmi intézet k i a d á s á b a n je len t meg , bol t i 
á r a 30 a r anypengő és k a p h a t ó m i n d e n könyvkereskedés 
ben és kedvezményes fizetési feltételek mel l e t t a k i adóná l 
(Budapes t , V., Vadász-u . 16.). Kadic Ottokár dr. 

Behyna Miklós : Az akvárium berendezése és gondozása. 
Kirá ly i Magyar T e r m é s z e t t u d o m á n y i Tá r su l a t , Budapes t , 1931. 
(Népszerű t e r m é s z e t t u d o m á n y i k ö n y v t á r 9.) 

Azok az emberek , ak ik a n a g y v á r o s b a n élve, lassan 
e l szakadnak a t e rmésze t tő l , h a m á r n e m t u d n a k k i já rn i a 
s zabadba , e lhoznak m a g u k n a k belőle egy d a r a b o t l akásukba . 
A város i élet és az ember örök v á g y a a t e rmésze t u t á n az 
a lap ja az akvá r iumkedve lé snek is, amely n é h a csak időtö l tés t 
vagy szórakozás t , esetleg egy kis szellemi felüdülést je lent , 
másko r a zonban komoly t u d o m á n y o s b ú v á r l a t o k so roza tává 
vá lha t és ennek k a p c s á n a megfigyelő é r t ékes n ö v é n y t a n i 
és á l l a t t an i k ísér le tek segítségével, i l letve ezek a lap ján elégít
he t i k i , vagy bőv í the t i t u d o m á n y szomj á t . Az a k v á r i u m o k 
berendezése, t i s z t á n t a r t á s a és gondozása , növénye inek és á l la ta i 
n a k t a n u l m á n y o z á s a m a m á r n e m nehéz fe ladat , m e r t h a 
i smer jük és szem e lő t t t a r t j u k a z o k a t a t ö rvényeke t , amelyek 
révén a s zobának mesterségesen kezel t élővilága úgyneveze t t 
^biológiai egyensúlv«-ban m a r a d , akkor könnyűszer re l b i r t okába 
j u t h a t u n k egy helyesen be rendeze t t a k v á r i u m n a k és ezzel 
e g y ü t t r é szünk lehet m i n d a z o k b a n az ö römökben , amelyeke t 
a v ízben élő szervezetek megfigyelése és v izsgá la ta nyú j t . 
H o g y milyen módon kell helyesen és jól e l j á rnunk az a k v á r i u m 
kezelés m i n d e n egyes kérdésében , a r r a t a n í t meg k ö n n y ű 
szerrel Behyna k ö n y v e . Az első fejezetekben a v íz imedeucék 
elkészítéséről, t a la já ró l , beül te tésérő l és vízéről szól, az u t á n a 
köve tkezőkben pedig á t t é r az a k v á r i u m b a n t a r t h a t ó növények 
és á l la tok i smer te tésére . Az á l l a tok közül a l egbeha tóbban 
te rmésze tesen a h a l a k k a l foglalkozik, először a belföldön élő 
fajokat , a z u t á n a külföldieket véve sorra . J ó v a l kevesebb 
helvé t szente l a szerző az a l sóbbrendű á l l a toknak ; ezeket 
meglehetősen röv iden in téz i el. K á r , hogy a csigák t á rgya l á sa 
során k i h a g v t a a I.vmnea-ákat, amelyek közü l pedig a 144-edik 
oldalon t a l á l h a t ó t á b l á n h é t d a r a b is l á t h a t ó kü lönböző hely
ze t b en és amelyek kétségen k ívü l a legel ter jedtebb vízi
tüdőscs igák közé t a r t o z n a k . Az a k v á r i u m o k b a n jól t a r t h a t ó k 
és meglehe tősen szaporák . 

Az élőlények t á r g y a l á s a u t á n az a k v á r i u m o k szel lőztető-
készülékei t , fűtőberendezései t sorolja fel, i smer te t i az olyan 
g y a k r a n fellépő a lgaveszedelmet , röv iden t á j ékoz t a t a szapor í tó-
medencék gondozásáról , a ha l ivadékró l , v a l a m i n t az akvár iumi 
ha l ak betegségéről , a végén pedig egészen váz la tosan a tengeri 
á l l a tok fogságban t a r t á s á r ó l és ápolásáról is megemlékezik . 
Bő i roda lmi t á j é k o z t a t ó és t á r g y m u t a t ó fejezi be a 216 oldalas 
m u n k á t . R e n d k í v ü l emeli a m ű é r t éké t , hogy az i rodalmi 
t á j é k o z t a t ó b a n felsorolva meg ta lá l juk a kü lönböző víziál la t
csopor tok t a n u l m á n y o z ó i n a k legújabb ér tekezései t is. E z az 
i roda lmi összeáll í tás az egyes szakemberek közreműködéséve] 
készü l t és azok s zámára , ak ik az egyes á l l a tcsopor tokka l 
rész le tesebben ó h a j t a n a k megismerkedni , b i zonyá ra a legjobb 
ú tba igaz í t á s t fogja n y ú j t a n i . A k ö n y v olcsó á r a ellenére, 
é r t ékes t a r t a l m á n a k megfelelően, igen helyes k iá l l í tásban , 
98 szép képpe l díszí tve je len t meg és m é l t ó a n sorakozik a 
T á r s u l a t eddigi k i ad v án y a i h o z . Wagner János dr. 
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Gímszarvasaink idei szaporula ta . Az á l l a tke r t l á toga tó i 
e lőt t n e m ismeret len az a k ö r ü l m é n y , hogy »Kerci«, öreg törzs
b ikánk , a m u l t év n y a r á n e lhul lo t t . Mind a t ava ly i , m i n d az 
idei szarvasbőgés idején é rez tük l eg inkább ezt a h i ány t , amely 
öreg b i k á n k k imú lá sáva l é r t e az á l l a tke r t e t . H i á n y z o t t az 
öreg b ika , amely harsogó bőgésével a fővad m i n d e n vadászának , 
de — úgy hisszük — egyéb l á toga tó inknak is é rdekes , gyönyör 
köd t e tő l á t v á n y vol t . Már t a v a l y ősszel aggódva gondo l tunk 
a r ra , hogy h o n n a n fogunk jövőre , azaz er re az évre tenyész-
képes sza rvasb iká t szerezni és hogy megfelelő b i k a h i á n y á b a n 
ezidéu el fog m a r a d n i az eddig még m i n d e n évben beköszön
t ö t t g ímszarvas-szaporu la t . 

Annak ide jén m i n d »A T e r m é s z e t i b e n , m i n d a. nap i 
l apokban be j e l en t e t t ük ez t a h i á n y t és kifejezést a d t u n k 
a n n a k a r e m é n y ü n k n e k , hogy h a z á n k b a n , ahol a nagyki te r j e 
désű á l lami és m a g á n u r a d a l m i e rdőkben E u r ó p a legjobb 
sza rvasá l lománya tenyész ik , ahol a g ímszarvas a legszebb 
agancsot növesz t i és aho l még a megcsonk í t o t t o r szágban is 
a legerősebb b ikák t a l á lha tók , m a j d csak a k a d nemesszívű 
adakozó , aki szívén viseli hazá ja egyet len á l l a tke r t j ének 
sorsá t és megfelelő b i k á t a jándékoz vezér né lkü l m a r a d t , á r v a 
g ím-csa láduukuak . T u d j u k ugyan i s egyrész t az t , hogy v a n n a k 
m a g y a r vadász te rü le t tu l a jdonosok , ak ik élő sza rvasok befogá
sával és külföldre szá l l í tásával foglalkoznak, más rész t pedig 
remél tük , hogy akkor , amikor a külföldi á l l a tke r t eke t azok 
lelkes b a r á t a i nemcsak t enger ima lacokka l és sünd iszuókka l 
l á t j ák el — m i n t n á l u n k — h a n e m ér tékesebb , n a g y o b b 
á l l a tokka l is gazdagí t ják , b i z o n y á r a n á l u n k is köve tők re t a l á l 
a nemes pé lda . R e m é n y ü n k . . . r e m é n y m a r a d t . Fehéregere t , 
hörcsögöt , gó lyá t és r ó k á t k a p t u n k ez év fo lyamán eleget, de 
g ímbika csak n e m a k a r t érkezni . Pedig n e m is o lyan messze, 
a s chönbrunn i á l l a tke r tben ajándék-afr ikai-e lefántot is lá t 
h a t u n k , a z u t á n meg Angl iában , az Egyesü l t -Á l l amokban , 
Németo r szágban v a n n a k o lyan jó hazaf iak, ak ik á l la tkeres
kedők tő l h ihe te t l enü l m a g a s á ron idegen földrészekről h o z o t t 
é r tékes á l l a toka t vásárolnak és a zoka t az á l l a tke r t eknek 
a jándékozzák. N á l u n k még csak vásáro ln i sem kel lene gím
sza rvas t , m e r t hiszen sok v a n az o r szágban . É s o t t , ahol v a n 
g ímszarvas , a n n a k befogása sem okozna kü lönösebb gondot , 
ine r t az idevágó gyako r l a t t a l úgyis rende lkeznek azok, ak ik élő 
s za rvasoka t külföldre szok tak eladni . He h á t még i lyen kedvező 

körü lmények közö t t sem a k a d t senki e h a z á b a n , aki é rdemesnek 
t a r t o t t a volna, hogy egy g ímb ika a j ándékozásáva l h á l á r a 
kötelezze az á l l a tke r t e t és a n n a k l á toga tó i t . 

Min t t ava ly még egészen mellékes k ö r ü l m é n y t meg
eml í the t jük , hogy vo l t egy n y á r s a s f iatal b ikánk , ame ly az 
e lhul lo t t »Berci« és egyik t e h e n ü n k fia : a »kis Berci«. E z a kis 
b ika a m u l t évben n ö v e s z t e t t n y á r s a s agancsá t szabá lyszerűen 
e lhul la t ta , lá tszólag n e m soka t t ö r ő d ö t t a t ehenekke l , i n k á b b 
félt tő lük , m i n t azok tőle . I l yen kedvező t l en k ö r ü l m é n y e k 
közö t t m á r le is m o n d t u n k az idei szaporu la t ró l . 

A »kis Be rek azonban , a m e l y e t jó fo rmán n e m is t ek in
t e t t ü n k s z á m b a v e h e t ő t ényezőnek , egy kis meglepetéssel 
szolgált . 

Az első meglepetés a k k o r é r t részéről , amikor h a r m a d 
féléves k o r á r a p á r a t l a n nyolcas agancso t növesz t e t t . I gaz 
ugyan , hogy az agancsnövesz tésnek t e rmésze t r a j zkönyvekben 
o lvasha tó é l e tko rmegha tá rozó je lentőségét a g y a k o r l a t igen 
g y a k r a n megcáfolja, t o v á b b á az is b izonyos , hogy a jó táp lá l 
kozás köve tkez t ében a másod ik agancs rendszer in t vil lásnál 
t öbbágú s z o k o t t lenni , mégsem v á r t u k , hogy a n y á r s a s agancs 
u t á n i lyen ugrásszerűen jelenjék meg a p á r a t l a n nyolcas . De 
meglepe tésünk a k k o r eme lkede t t t e t őpon t j á r a , amikor tavasz-

A „kis Berci" bőg! Wallner Viktor felvétele. 

szal az á l l a tke r tben e g y m á s u t á n h á r o m kis g ímbor jú szüle te t t . 
Min thogy az öreg »Berei« a m u l t évi pá rzáskor m á r n e m élt , 
a k is bo r j ak ap ja n e m lehe t m á s , m i n t a »kis Berci«, amely 
azonban a m u l t évben még n e m is bőgö t t , legfeljebb okappan-
hangján« igyekeze t t t i sz te le te t ke l teni a t ehenek közö t t , a m i 
azonban — úgy v é l t ü k — n e m s ikerü l t neki . Az e redmény 
azonban m á s t b izonyí t . 

Az idén a »kis Berci« m á r egészen rendesen bőgö t t , leg
feljebb néha -néha t ö r t fel t o r k á b ó l egy-egy h ibás mel lékzörej . 
Ú g y hisszük, hogy a jövő évi s zapo ru l a t ennek megfelelően az 
ideinél b ő v e b b lesz, m e r t ifjú b i k á n k m á r n e m n a g y o n szégyeuli 
magát, a t ehenek e lő t t és s zemmel l á tha tóau bizonyí t ja , hogy 
e lhul lo t t a p j á n a k he lyé t mé l tóképen aka r j a be tö l ten i . 

E n n e k ellenére a m i g í m b i k a - ü g y ü n k n e m n y e r t megoldás t . 
Hiszen ez a fiatal b ika m i n d any jának , m i n d a m u l t évben 
n e m z e t t ü szőbor j aknak kifejlődésük idején va ló beűzésével 
rokon tenyész tés t fog e redményezn i . H o g y ez mi lyen köve tkez
ménnye l j á r , a r r a é lénk t a n ú s á g o t szolgá l ta t e l s a tnyu l t d á m v a d 
á l l ományunk , amelyhez i igyaiicsak n a g y szükségünk lenne egy 
teuyészképes b a k r a . A z u t á n meg t a l á n mégsem he lyénva ló , 
hogy éppen a m a g y a r á l l a tke r tnek ne legyen erős, szép szarvas
bikája, amikor a külföldi á l l a tke r t ek közül n e m egynek éppen 
magyar származású b ikája , m i n d e n c s o d á l a t u n k a t megérdeml i . 

Á l l a tke r tünk igazgatója n y á r i t a n u l m á n y ú t j á n l á t t a , 
hogy mi lyen h a t a l m a s m a g y a r g ímbiká ja v a n a berl ini á l la t 
ke r tnek . Bárcsak l á t n á k ezt m a g y a r fővad te rü le t - tu la jdonosa ink 
is és a j ándékoznának a budapes t i á l l a tke r tnek m a g y a r szar vas
b iká t , hogy ne kelljen m a g y a r pénzé r t idegen országból szá rmazó 
g ímsza rvasb iká t v á s á r o l n u n k ! Anghi. 



Az afrikai marabu , á l l a t k e r t ü n k m a d a r a i közül ez a 
komoly , mél tóságtel jes m a d á r , sokáig közönségünk kedvence 
volt . A ké t fiatal m a r a b u ugyanis aze lő t t a n y á r i időszakban 
á l landóan s zabadon j á r t - ke l t a s é t a u t a k o n és ba rá t ságosan 
k ö v e t t e lépésről-lépésre az á l l a tke r t l á toga tó i t . G y a k r a n a 
padokon üldögélő m a g á n y o s emberek mellé t e leped tek , bele
néz tek a k ö n y v ü k b e , ú j ságukba és nélia percek hosszú során 

Marabu-pár. 
Az állatkerti fényképpályázaton negyedik díjat nyert kép. Vadas Ernő felvétele. 

á t n a g y k o m o l y a n b á m u l t á k a t e l e n y o m t a t o t t l apoka t . Majd 
e l j á t szadoz tak a p ihenő l á t o g a t ó k r u h á i n a k gombja iva l , vagy 
áz ó ra láncukka l , esetleg a g o m b l y u k b a t ű z ö t t j e lvényükke l . 
Egy ik -más ik gyengébb idegzetű ember az i jedségtől meg
d e r m e d v e s a n d í t o t t i lyenkor az o r r a közéletien foglalatoskodó 
h a t a l m a s m a d á r c s ő r r e , de az i jedelemre n e m vo l t ok, m e r t 
m a r a b ú i n k sohasem v o l t a k g o r o m b á k . Csakhogy k o r l á t l a n 
szabadságuk n e m t a r t o t t sokáig, m e r t a felügyelet né lkül 
h a g y o t t g y e r m e k e k bosszan tan i kezd t ék őke t . A m a r a b ú k 
te rmésze tesen védekez t ek és a do lognak az l e t t a vége, hogy 
az á l l a tke r t igazga tósága esetleges kel lemet lenségek elkerülése 
vége t t a m a r a b ú k a t ke t r ecbe z á r a t t a és azó ta — i m m á r k é t 
esztendeje — csak o t t l á t h a t ó k . Az afrikai m a r a b u h a z á j á b a n 
k isebb gerinces á l l a tokon , rova rokon , h a l a k o n k ívü l dög
hússal t áp lá lkoz ik és a kese lyűkkel e g y ü t t c s a p a t o k b a ve rődve , 
l a k m á r o z az e lhu l lo t t á l l a tok t e t e m é n . R e n d k í v ü l fa lánk és 
n é h a e lképzelhe te t lenül n a g y f a l a toka t is lenyel . A m a r a b u az 
á l l a tke r t ekben k o m o l y t e rmésze te és fon toskodó mél tóság
teljes viselkedése m i a t t á l l andó érdeklődés t á r g y a . Fogságban 
is sokáig elél. E g y i k p é l d á n y u n k t izenki lenc év ó t a él á l la t 
k e r t ü n k b e n , m í g a képen l á t h a t ó k é t f ia tal m a r a b u 1926-ban 
k e r ü l t hozzánk . Szombath 

Pézsmakacsák k ö l t ö t t e k mos t ősszel az á l l a tke r tben . 
Az apróságok ok tóbe r 6-án ke l t ek ki a to jásból és a hűvös 
őszies időben fázósan b ú j t a k a n y j u k s z á r n y a alá . Pézsma-
kacsá ink ezidéu m á r k o r a t avassza l is t o j t ak , de a lka lmas 
fészek h i á n y á b a n to j á sa ika t a k e r t b e n kü lönböző helyeken 
t o j t a k el és n e m is t ö r ő d t e k ve lük . A to jások egy részét össze
szed tük , ápril is 20-án h a t d a r a b o t kö l tőgépbe t e t t ü n k és 
ö t kis k a c s á t fel is n e v e l t ü n k belőlük. A n y á r fo lyamán a 
pézsmakacsák egy k i d ű l t fa gyökere i k ö z ö t t levő ü regben 
a lka lmas fészkelőhelyet t a l á l t ak . Min thogy az o d ú b a to j t h a t 
to jáson szorga lmasan ü l tek , ezeket n e m v e t t ü k el tő lük és 
h a g y t u k , hogy m a g u k köl t sék ki a z o k a t . l í zekből sajnos, 
csak egy kis kacsa ke l t k i és a tőkésrécék az t az egye t is 
agyonver t ék . E n n e k a kö l t é snek az vo l t a kü lönös érdekessége, 
hogy a t o j á soka t k é t pézsmakacsa to jó t o j t a és azokon közösen 
ü l tek . Az egyik p é z s m a k a c s á n k a u g u s z t u s végefelé újból tojni 
kezde t t . A fészkelés ebben az ese tben m á r n a g y o b b sikerrel 
j á r t , m e r t 37 napos köl tési idő u t á n az apróságok k i b ú j t a k a 
tojásból . A kis k a c s á k a t n e m h a g y t u k a s z a b a d b a n , h a n e m 
a n y j u k k a l e g y ü t t v é d e t t he lyre v i t t ü k , mégpedig egyrészt a 
hideg időjárás m i a t t , más ré sz t pedig azér t , hogy a szoka t lan 
i d ő p o n t b a n megje lent f iókáka t a t a v o n t a r t ó z k o d ó több i 
m a d á r ne b á n t a l m a z h a s s a . N a g y o n érdekes a p é z s m a k a c s á k n a k 
ez a kései köl tése és c sodá l a t r amé l tó a to jó k i t a r t á s a is ; 
s zep tember h a v á n a k ezidén r e n d k í v ü l g o r o m b a hideg időjárása 
ellenére olyan szorga lmasan ü l t to jása in , hogy azokból a szél
es eső jár ta k o r h a d t g y ö k é r o d ú b a n egynek kivéte lével a fiókák 
kikel tek . He lyszűke m i a t t a k is kacsák té l i nevelése ugyan 
nehezen mego ldha tó feladat lesz, ennek ellenére remél jük, 
hogy felnevelésük s ikerülni fog. Szombath. 

Fehér hörcsögök az á l la tker tben. A hörcsög sokféle színben 
fordul elő. X é h a egyszínű, de a legtöbbször k i sebb-nagyobb 
m é r t é k b e n t a r k á z o t t . Je lenleg az á l l a t ke r tben négy hörcsög 
van , amelyek közül k e t t ő fehér. Mint te rmésze t ra jz i érdekesség 
megérdeml ik , hogy n é h á n y szóval foglalkozzunk velük. Fezeknek 
a harc ias kis á l l a toknak az adja meg je len tőségüket , hogy 
n e m albínók, mégis fehérek. A fehéredésnek ezt a fokát , amelye t 
hörcsögeinknél l á t h a t u n k , leucismus-nak nevezzük. Az albinók
n a k ugyan i s tökéle tesen fehér a szőr ruhá juk , s zemük piros, 

Fehér hörcsögök az állalkertben. Wallner Viktor felvétele. 

m e r t anny i r a e lőha lado t t n á l u k a f es tanyagh iány (depigmen-
ta t io ) . A mi szóbanforgó hörcsögeinknek sö t é tkék a szemük, 
pofaszakál luk h a l v á n y s á r g a és t ö m ö t t fehér szőrze tük közö t t 
szürke szőrszá laka t is t a l á lunk . B ő r ü k teljesen fehér. A szürke 
szőrszál a z o n b a n anny i r a kevés , hogy a kis á l la tok szőrköntöse 
t i sz ta fehérnek lá tsz ik s az e l térőszínű szőrök csak figyelmesebb 
v izsgá la t t a l v e h e t ő k észre. Anghi. 



AZ IFJÚSÁGNAK 

NYULAK. 
— K é p e s ál la tmese. — 

Rajzol ta és í r t a : Báró Schell József Antal. 

Nem messze a majortól, a domboldalon zöld lóherés 
van. A nyulak a közeli kukoricásból oda járnak ki 
legelni. Mindegyiknek megvan a lóhereföldön saját kis 
területe, amelyen naponta, alkonyat táján pontosan 
megjelenik. A környék legöregebb nyula a dombtetőre 

van körülötte és a lóhere a nyári esők után olyan jól 
sarjadzik. 

Az öreg nyúl, mielőtt legelészni kezdene, környe
zetét figyeli. Valamennyi társa már megjelent, szokott 
helyén gubbaszt és fülel. Valami egyszerre felkelti 
érdeklődésüket! A szomszédos mezőről idegennek látszó 
nyúl közeledik. Olyan fáradtan bakta t a domboldalon 
fölfelé, mintha messziről érkezne. Egyenesen az öreg 
nyúl felé tart , s amikor odaér melléje és a két nyúl 
egymást nézi, szinte ösztönszerűen sejti meg egyik a 
másikában a hajdani cimborát. Aztán csakhamar barát
ságosan köszönti egymást, mint régi ismerősét, a meg
vénült erdei nyúl és az öreg mezei nyúl. 

De mintha a messziről jött nyulat valami gond 
terhelné ; feltűnő a bánatos viselkedése a napsütötte 

A végzetes éjszaka. 

jár legelni. Ma is ott ül szokott helyén. Jól érzi ott 
magát. Régen elfelejtette már, hogy valaha másutt is 
élt, amikor onnan menekülnie kellett. Elfelejtette a 
kopók csaholását, a lódobogást, a halálfélelmet, a 
rohanást csaknem végkimerülésig és az utolsó erő
feszítést, amellyel üldözői elől a távoli nagyr erdő 
sűrűjébe menekült. Sőt elfelejtette a nagy erdőben 
remete módjára élő nyúltársát is, aki menekülése alkal
mával az idegen ősvadonban olyan kedvesen fogadta 
és jó pajtáshoz illő módon gondját viselte, amíg erejét 
visszanyerte és a major melletti domboldalra haza
térhetett. Élete első esztendejében történt ez és azóta 
bizony elmúlt négy hosszú esztendő, ami a nyúl életé
ben csaknem az örökkévalóságot jelenti. Miért is emlé
kezne vissza minderre, amikor most csend és békesség 

domboldalon egybegyűlt vidám nyulak társaságában. 
Régi barátja ezt észreveszi és pajtását a viszontlátás 
első öröme után, csendes legelészés közben, figyelni 
kezdi. Most, hogy a sors idehozta régi jótevőjét, szeretné 
neki meghálálni azt a barátságos gondozást, amelyben 
hajdan, amikor a kopók elől holtra fáradtan megmene
kült, az erdőben részesítette. Bizalmasan odahúzódik 
hozzá : 

— Mondd el nekem, öreg barátom, mi az, ami bánt 
és miért jöttél el a nagyerdőből, amelyhez régente 
annyira ragaszkodtál? — kérdi érdeklődéssel, miköz
ben mellső lábával bajuszát simogatja. De a másik 
csak komoran néz maga elé és nem felel a kérdésre. 
— Hallgass rám, pajtás! — szólítja meg újból a mezei 
nyúl és meleg részvéttel folytatja : — Látom, hogy 



valami nagy bánatod van. Mondd el, mi bajod és köny-
nyíts ezzel magadon! Ilyen búskomoran nem marad
hatsz a mezőn, mert egykedvűségeddel és figyelmetlen
ségeddel i t t úgy járhatsz, hogy későn veszed észre a 
veszélyt és bajba kerülsz. 

Hosszas csend után az erdei nyúl végre nagyot 
sóhajt, majd panaszos hangon, akadozva, kezdi elmon
dani szomorú tör téneté t : — Ahogyan akkor, régen, 
amikor hozzám menekültél, láthattad, boldogan éltem 
a nagy erdőben. Az emberek nem törődtek velem, a 
kutyák nem zavartak és a róka sem bántott , mert elég 
egeret talált az erdőben. De sohasem volt olyan jó 
sorom, mint ezidén tavasszal. Szép, fiatal párom

száguldott el mellettem. Bódultan támolyogtam a por
felhőből a sötét árokba. 

A mesélő nyúl néhány percre elhallgat, majd foly
tatja : — Amilyen hirtelen jöt t a vakító fény, olyan 
gyorsan távolodott és eltűnt és utána a halvány hold
világnál észrevettem, hogy párom eltűnt. Keresni kezd
tem és csakhamar megpillantottam. Mozdulatlanul 
feküdt az út közepén. Közelebb mentem hozzá és meg
borzadva lát tam, hogy nem él. Bánatomban nem tud
tam hová lenni és szomorúan, árván bakta t tam az út 
mentén fel és alá. 

— Ekkor megszólított egy ismeretlen társam. Barát
ságos érdeklődése jól esett és szívesen hozzászegődtem. 

Háromszor sikerült megmenekülnöm! 

mai boldogan éltem . . . egy emlékezetes májusi 
éjszakáig. 

A nyúl elhallgat, mintha habozna elmondani szo
morúságának nagy okát. Öreg barátjának részvétteljes 
tekintete azonban panaszkodásának folytatására báto
rítja : 

— Holdvilágos éjjel történt. Kint üldögéltünk az 
erdő mentén fehérlő köves út szélén. Egyszerre két 
világító pont tűnt fel a távolban és gyorsan nagyob
bodva közeledett felénk. A fényesség hirtelen erősbödve 
ránk tört. Olyan vakító világosság támadt körülöttünk, 
amelytől megfájdult a szemünk, elszédültünk s amely 
elől hiába igyekeztünk menekülni. Szinte megvakultam 
a rettenetes fényességtől és egyszerre nem tudtam, hogy 
merre vagyok, amikor megrázkódott a föld és irtózatos 
zúgással, dörömböléssel valami szörnyű, óriás rém 

Elkísértem messzire, a mezőre, ahová tartozott. A nagy 
erdőre pedig sokáig még emlékezni sem akartam. 
Megismerkedtem a mező jókedvű lakóival és azok élet
módjával. Vidámságukat megkedveltem, megszoktam, 
de mint idegen jöttem közéjük és mindig az maradtam 
köztük. így történt, hogy amikor új párom hamarosan 
elhagyott, barátok híján magamra maradtam. Igazi 
mezei lakóvá átváltozni nem tudtam, szomorú emlékeim 
miatt pedig nem kívántam a nagy erdő magányába 
visszatérni. De nem hiába csatangoltam a mezőn; 
örülök, hogy7 veled találkoztam és elmondhattam neked 
életem szomorú történetét. 

Az erdei nyúl megrázkódik, mintha valamitől sza
badulni akarna. — No, de már eleget keseregtem; 
most rajtad a sor! — szól régi barátjához. — Mondd el, 
hogyan öregedtél meg ilyen jó egészségben és 



miképen menekültél meg a mezei élet sok vesze
delmétől. 

Az öreg mezei nyúl hosszú fűszálat majszolva, hátra-
fekteti egyik fülét és miközben az ottfelejtett fűszál 
vékony pipaszár módjára lóg ki bajuszos szája szögleté
ből, elkezd mesélni : — A magunkfajta földönfutó 
életét, ha egyszer megtanulta, hogyan lehet a róka, kutya 
és sas elől megmenekülnie, amióta már nem jár 
erre a falka, a pusztulásnak csak egy végzetes módja 
veszélyezteti. Ez a veszedelem a nyúlvadászat. 

elszomorított, hogy magamra maradtam és hogy két 
társam elpusztult. 

— A vadászat után, éjszaka, életben maradt kevés 
társammal találkoztam. Elmondottuk egymásnak me
nekülésünk történetét. Sokat tanultam akkor a tapasz
talt öregektől. De volt köztük egy esonkafülű, hencegő 
vén alak, aki azt állította, hogy nem fél a vadászattól, 
neki nem árt az emberek durrogtatása. Nem mertünk 
fölényes szavaiban kételkedni. 

— A rákövetkező évben már a magam ügyességével 

— Borzasztó dolog lehet az a vadá.szat, — szól közbe 
a másik nyúl,—- mert bármerre jártam, a mezőn tanyázó 
legvidámabb társaság is megdöbbent, ha erről szó esett. 
Mondd el, kérlek, mi módon menekültél meg eddig 
tőle ? 

— Eletem első évében csak a szerencsémnek köszön
hettem menekülésemet. Bár a nyúlvadászat rémhírének 
hallatára eltökéltem, hogy minden lehető módon óvatos
kodva, elkerülöm a veszélyt, a döntő pillanatban mégis 
teljesen megzavarodtam és csak gyors lábaimra bíztam 
életemet. Ész nélkül, lélekszakadva rohantam két meg
rémült társam után, míg emberek közé jutottunk, ahol 
pusztulást okozó durranások közepette mindkét társam 
bukfencet vetett és holtan elterült. Megmenekültem és 
messzire elfutottam. Amikor végre megálltam, nagyon 

menekültem ki a vadászat kelepcéjéből. Amint meg
sejtettem a vadászat kezdetét, azonnal felkerekedtem 
és a mozgolódó emberektől tisztes távolságban baktatva, 
végigkémleltem a helyzetet. Megfigyeltem, melyik 
helyen durrogtatnak az emberek és hol bukfenceznek 
az eszeveszetten futkosó nyulak. Közben gyakran meg
álltam és mindent megfigyeltem. Észrevettem, hogy az 
embersor egyik-másik része nem veszélyes. Hiába lár
máznak ott az emberek, az a néhány bátor társam, 
aki nekiiramodva közöttük áttör, ép bőrrel menekül 
meg. Hirtelen nekifordultam az embersor egyik ilyen 
veszélytelen szakaszának és teljes erővel nekirugasz
kodva és nem törődve a botokkal hadonászó, kiabáló 
emberekkel, elnyargaltam közöttük. 

— A vadászatot követő éjjel helyeslően bólo-



gattak az öregek, amikor elmondottam nekik szaba
dulásomat. Csak a csonkafülű vén nyúl mosolygott 
fölényesen. 

A harmadik vadászat alkalmával nehezebben sikerült 
az embersoron ép bőrrel átszökni. Mindenfelé sűrűbben 
voltak láthatók a halált osztogató, fényes szerszámok, 
mindenünnen egyformán hallatszott a vészes durranás 
és sebzett rokonaim jajgatása. Hosszas kémlelés után 
végre veszélytelennek véltem az embersor egyik csendes 
szakaszát és messziről egyenesen nekitartottam. Mielőtt 
azonban közelségébe érteni volna, egy jóval előttem 
ugyanoda futó nyúl nagyot sikoltva, összetörve csúszott 
végig a fagyos földön. Megtorpantam, alig tudtam 
szememnek hinni ; a csonkafülű, okoskodó vén nyúl 
vonaglott a szántáson. Visszakanyarodtam. Felvág
ta t t am a közeli dombra, ahol újból figyelmesen szét
néztem. A domb túlsó oldalán sűrű orgonasövény 
vezetett le, a közeledő emberek felé. Hirtelen elhatá
rozással ebbe beosontam, hogy az orgonabokroktól 
takarva, észrevétlenül kimenekülhessek a veszedelmes 
helyzetből. Gyakran megállva és figyelve mentem a 
sűrűségen végig, a közeledő emberek felé. Messze 
előttem, a bokrok alján egy fácánkakas hangosan riká
csolni kezdett. Csak egy pillanatra röppent fel, majd 
leszállt és folytatta riasztó kiáltozását. Feltűnő visel
kedéséből mindjárt megértettem, hogy róka jár előttem 
és pedig bizonyára szintén szökési szándékkal. Ez kissé 
megnyugtatott , sőt a róka közelségének kivételesen 
még örültem is. A sűrű bokroktól alkotott, lugasos 
folyosón, az iramot gyorsítva, siettem tovább és észre
vétlenül az embersorig értem. Ott megpillantottam az 
előttem osonó, ugyancsak megrémült rókát. Ekkor 
futkosás, kiáltozás támadt az emberek között. Egyik 
oldalról szörnyű durranások rázták meg a levegőt és 
valami láthatatlan dolog ijesztően pergett, pattogott 
előttem a bokrok ágain. Hátralapítot tam fülemet és 
tovább rohantam, keresztül a szélső bozóton, majd 
végre ki, a szabad mezőre. Betegen, lankadó ugrásokkal 
menekült előttem a sebzett róka. Csakhamar elkerültem. 
Amint mellette elhaladtam, zihálva ült le a barázdába. 
Kiabáló emberek jöttek utánunk. Nem törődtem semmi
vel, csak inaltam tovább. 

— így menekültem meg már harmadszor is a 
vadászat veszedelmétől és ha kedvez a szerencse, nem
sokára talán már negyedszer is túlesem rajta. 

Az erdei nyúl a vadászat borzalmainak hallatára, 
egyre nyugtalanabbá vált. Mialatt társa beszélt, már 
elhatározta magában, hogy nem marad tovább a mezőn, 
hanem visszatér régi otthonába, az erdőbe. 

— Gyrere velem, öreg pajtásom, — kezdi mezőn 
lakó barátját rábeszélni,— kísérj vissza a nagy erdőbe, 
ott számodra is van bőven hely, nem kell öregségedre 
folyton azon töprenkedned, miképen kerülöd el a 
vadászat okozta pusztulást. Nálunk csak ilyenkor, 
ősz elején, rendesen hajnalban vagy esténként hallat
szik elvétve, messziről egy-egy hatalmas durranás, de 
attól nem kell félnünk, mert az nem nekünk, hanem 
a nagy7 erdő hatalmas királyának, a szarvasbikának 
szól. Bennünket senki sem bánt. Hallgass rám és gyere 
velem! 

— Inkább te maradj itt közöttünk! — feleli a 
mezei nyúl. — Rád férne egy kis szórakozás. Én nem 
pártolhatok el jókedvű társaimtól. Nálatok remete 
módjára, unalmasan kellene élnem, amit elviselni nem 
tudok. Nálatok még a tavaszi lakodalmakra is alig 
akad egy-egy vendég, ellenben nálunk, csak látnád, 
micsoda vidámság van tavasszal, amikor néha húszan 
is kergetődzünk a zöld vetésekben. 

Az öreg mezei nyúl elgondolkodik, majd folytatja : 
— A vadászat napjára azonban . . . talán mégis elláto
gatok hozzád. No, de addig még nagy idő fog eltelni. 

* 

Nem messze a lóhereföldtől, a major mellett, tere
bélyes öreg fák között, falusi úrilak áll. Délután, amikor 
a két öreg nyúl egymással beszélgetett, vadászkocsi 
állt meg előtte, amelyre a ház ura szállt fel. Bőrnadrág, 
kopott vadászgúnya volt rajta és viharvert kalap a 
fején. Az öreg vadászember, élénkarcú kis fiúcskától 
búcsúzkodva, leszólt a kocsiról: — Isten áldjon, kis 
fiam! Aztán menj ki ma este a kis karabéllyal a kukori
cás szélére, ügyesen cserkésszél be egy jókora nyulat 
és pontosan célozd meg az oldalát. — A kocsi elindult. 
— Hatalmas szarvasbikát lőjön, papa! - csendült 
utána a gy-erekhang. 

Alkonyattal feltámadt az esti hűvös szellő és 
halkan megsuhogtatja a lóherés közelében a kukorica 
sárguló, száradó lombját, amely alatt a tizenkétéves 
fiú óvatosan leselkedve, beigazítja kis karabélyának 
irányzékát. 

Az öreg erdei nyúl éppen indulni készül. Odaszól 
pajtásához : — Jól vigyázz magadra és amikor kedved 
tartja, csak gyere hozzám. Esténként kint ülök a réten, 
ahol a patak kifordul a nagy7 erdőből. Ezentúl mindig 
várlak. Viszontlátásra! 

Jószerencsét és viszontlátásra! — hangzik a 
mezei nyúl búesúzása. — Mielőtt elkezdődik a 
vadászat, elmegyek hozzád — szól utána kissé el
bizakodva. 

Az esti szél felborzolja a csendesen üldögélő mezei 
nyúl bundáját. Amint gyorsan távolodó pajtása után 
néz, egyszerre félelem szállja meg. Valami hirtelen 
támadt balsejtelem bántja. Fülét hátralapítva figyel. 

Gyengén csattan a kis karabély7 lövése és tompa 
puffanással vágódik a golyó.a nyúl oldalába. Az öreg 
mezei nyúl megugrik és gyorsuló szökésekkel menekül 
az ismeretlen végzet elől. A kukoricás szélén megáll, 
elszédül, majd támolyog, oldalára fordul és már csak 
hasának fehér szőre világít ki a lóheréből, amint az 
utolsókat rúgja. 

A kis fiú odaszalad, felkapja a nagy7 nyulat és 
boldogan viszi az öreg kert felé, amelyre közben 
ráborult az esti sötétség. Egy öreg mezei nyúl pálya
futása véget ért . . . egy jó vadászember pályafutása 
megkezdődött. 

Az öreg erdei nyúl pedig hiába várja ősszel, a réten, 
régi pajtását a mezőről.. 



-Az apróhirdetés minden szava 20 fillér ; 
előfizetőknek 10 fillér 

A legkisebb hirdetés egyszeri megjelenése 2 pengő; 
előfizetőknek 1 pengő 

Előfizetési vagy hirdetési díj Állatkert Budapest, VI., küldendő. 

Természettudományi Közlöny. Szerkeszt i : Ilosvay Lajos közre
működéséve l Gombocz Endre és Szabó-Patay József. Szerkesztő
ség és k i a d ó h i v a t a l : Budapes t , V I I I . , Esz t e rházy-u . 16. 

»Magyar Foxterrier-Tenyésztők Egyesülete« Budapes t , Állat
orvosi főiskola poliklinikája, V I I . , Ro t t enb i l l e r -u tca 23—25. 
Te le fon : József 308—30. 

Magyar Tacskó-Tenyésztők Egyesülete Budapes t , V I I . ker. , 
I s t v á n - ú t 2. Ál la torvosi főiskola pol ikl inikája József 308—30. 
H iva t a los ó r ák hétfőn és c sü tö r tökön 17—18 órák közö t t . 

Magyar Kutyafajták Törzskönyve Budapes t , V I I . , I s t v á n - ú t 2. 
Állatorvosi főiskola polikl inikája József 308—30. H iva t a lo s 
ó rák törzskönyvezés vége t t hétfőn és c sü tö r tökön 17—18 
órák közö t t . 

Magyar Dobermannosok t i t k á r i h i v a t a l a Budapes t , V I I I . , 
Baross-u tca 77. Telefon : József 413—78. 

Magyarországi Telivér Kutyatenyésztő Egyesületek Szövetsége 
Budapes t , V I I . , I s t v á n - ú t 2. Telefon : József 308—30. 

Szép, hosszúszőrű, ké téves nős tény vizslakutyámat gondos 
á l l a tba rá tnak odaajándékoznám: Adametz Leó, gyógyszerész, 
Turkeve , Szolnok megye . 

Pedigrés Airedaleterrier kö lvkök eladók. D é l u t á n 5-ig. Telefon : 
Aut . 540—19. 

Kertészeti Lapok, — Virágos Budapest, Virágos Magyarország. 
Kertészkedőknek nélkülözhetetlen képes folyóirat. Előfizetési ára 
negyedévre 4 P. Kiadóhivatal: Budapest, VII., Dohány-utca 20. 

Molnár Pál mezőgazdasági k a m a r a i t i t k á r hasznos i smere t te r 
jesztő s zakkönyve : Hogy lehet a tyúktenyésztés a falu 
életének könnyítője, — megje lent második kiadásban az 
Alsódunán tú l i Mezőgazdasági K a m a r á n á l : Kaposvár, Németh 
István-utca 23. Ára 60 fillér szál l í tással e g y ü t t s az összeg 
levélbélyegben is b e k ü l d h e t ő / 

A Vadászati Útmutató« eddig megje lent 7 k ö t e t e valóságos 
lexikonja a v a d á s z a t i i smere teknek, m e r t n incs o lyan kérdés , 
amelyre ne a d n a az o lvasónak t ö b b m i n t 1800 oldalon fele
letet , szakszerű t á j ékoz ta t á s t . 

A tiVadászati Útmutató«-t a m . kir. földművelési k o r m á n y 
h iva ta los t á m o g a t á s b a n részesíti , m e r t az é r t ékes k ö t e t e k a 
vadásza t i szak ismere tek el ter jedésének s így a vadásza t i 
k u l t ú r a fejlődésének é rdeké t szolgáliák. 

A tiVadászati Útmutatón évfolyamai vászonkötésben , cím
rajzzal je lentek meg, a szöveget számos eredet i k é p is 
magyarázza . 

A tiVadászati Útmutatón kö t e t e i t szerezze meg m i n d e n 
vadászember , ak i még n e m t e t t e ; ak inek pedig egyik-másik 
k ö t e t n incs meg, szerezze b e a h iányzó t . Az első k ö t e t 
teljesen elfogyott , a t öbb i 6 évfolyam összesen 24 pengőé r t 
(részletre is), egyes évfolyam 5 pengőér t m é g megrende lhe tő 
a tiVadászati Útmutatón kiadóhivatalában. Budapest, VIII., 
Szigony-utca 34. A VIII. évfolyam szerkesztés alatt van. 

:: :: A kiadásért felelős: NADLER HERBERT :: :: 

A BUDAPESTI 
ÁLLAT* ÉS NÖVÉNYKERTBEN 

TELÉN: 
Jégpálya « szánpálya » csatoló 

buffet * melegedő * zene 
A bérletjegytulajdonosok a jégs 
pályát díjtalanul használhatják 

Bérletjegyek ára egész évre: 
Felnőtteknek 12 P 
Tanulóknak és 

gyermekeknek . . . 6 P 
Köztisztviselőknek . . . 8 P 
Köztisztviselők 

gyermekeinek. . . . 5 P 
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S C H R E I E R BÉLA 
kereskedelmi részvénytárs. 

BUDAPEST VII., Izabella-utca 34. sz. 
Tel . : J. 438—49 és 320—52 

V e s z é s e l a d 
m i n d e n n e m ű s z á l a s * é s 
s z e m e s t a k a r m á n y t . 
Őrleményféléket, g a b o n a * 
n e m ű e k e t , fűszer*, hüve* 
lyes* és g y a r m a t á r u t . 
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A LEGSZEBB ES 
LE GOLCSÓBB 

KARÁCSONYI AJÁNDÉK 
»A TERMÉSZET* 

1930íAS 
ÉVFOLYAMA 

Ára díszes vászonkötésben 10 pengő, 
mely összeg beküldése ellenében 

b é r m e n t e s e n m e g k ü l d i 
az Á L L A T K E R T 

igazgatósága 

B U D A P E S T , VI. , V Á R O S L I G E T 

B U D A P E S T SZÉKESFŐVÁROS 
Á S V Á N Y V Í Z = D Z E H E 

H A R M A T V Í Z Í I V 
A »HUNGÁRIA«.GYÓGYFORRÁS 
S Z É N S A V V A L TELÍTETT VIZE 
TELEFON: A U T O M A T A 530—03 

FENYKEPEZOCIKKET 
O T T V E G Y E N , A H O L F O G Y ! 
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HATSCHEK ÉS FARKAS 
fényképészeti szaküzlet 

B U D A P E S T 
IV., Károlyskörút 28. (Közp. városháza) VI., Andrássy=út 31. 
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£3 
£3 KUN SÁNDOR B U D A P E S T , IV., 

Ferenc József-rakpart 18. | 
| FESTÉK, KENCE, ZSIRADÉKÁRÛ  KÁTRÁNY, VEGYI TERMÉKEK | 
0 T E L E F O N : 8 4 5 — 1 1, 8 6 7 — 7 3 • 
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Z I M M E R F E R E N C 
HALKERESKEDELMI R..T. 

BUDAPEST, KÖZPONTI VÁSÁRCSARNOK T.: A. 854-48 

FIÓKÜZLETEK : V., Gróf Tisza István.ulca 10. T.: A. 816-79, 
VII., Rákóczi.út 90 . 

IRODA : VIII., Horánszky.utca 19. I. em. Telefon: J. 335-39 

AQUARIUMOK, M A D Á R K A L I T K Á K 
haltartók, díszhalak nagy választékban. 

Árjegyzéket küldök. 

özv . K I R C H K N O P F I S T V Á N N É 
üveg* és porcellánkereskedő, Budapest, IX., Kálvin*tér 8* i 

(Református templom mellett.) 

K R A Y E R 
L A K K O K FE! 

KRAYER E. ÉS TÁRSA BUDAPEST, V. KER., VÁCI-ÚT 34. SZ . 
T E L E F O N : 9 0 5 - 7 3 . 

Alapíttatott 1849. Telefon: J. 428—25. 

URBANCSEK JÚZSEF JÁNOS 
B E T O N É P Í T Ö . 

Pala., cserép, és Eternit.tetőfedőmester, 
tetőxet jókarbantartási vállalat. 

B U D A P E S T , VII. KERÜLET, T H Ö K Ö L Y . Ú T 117. SZÁM. 

B u d a p e s t székes főváros h á z i n y o m d á j a 1931 — 11037 


